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Industry born, sports driven – unseren Leitsatz kennst Du mit Sicherheit: Er beschreibt das Herz unserer Marke, unsere 
Geschichte und unsere Philosophie. Die Herkunft aus der professionellen, industriellen Sicherung und eine mehr als 70jährige 
Expertise geben uns die nötige Erfahrung in der Entwicklung von Produkten, die unsere Kunden in den unterschiedlichsten und 
schwierigsten Situationen zuverlässig sichern. Gleichzeitig treibt uns sportlicher Ehrgeiz, sowohl beim Klettern, als auch bei 
der Erschaffung neuer Produkte. Hierdurch entstehen immer neue Innovationen zum Vorteil unserer Kunden. Von Synergien 
beider Welten in Entwicklung, Produktion und Qualitätssicherung profitieren Anwender überall und in jeder Höhe.
Unsere Verantwortung ist, Dir die sichersten Produkte zu liefern. Unsere Leidenschaft ist, Dir die Besten zu liefern.

In diesem Jahr entsteht unser Gipfelbuch in besonderen Zeiten. Die weltweite Pandemie hat unser aller Leben und Alltag 
verändert. Normales Freizeitleben, einschließlich der Ausübung des Klettersports ist in Teilen nur eingeschränkt möglich und 
unser Arbeitsleben hat sich verändert. Viele Produktionen weltweit sind gedrosselt worden und Lieferketten nach Fernost 
unterbrochen worden. Auch unsere Entwickler konnten nicht mehr einfach die buchstäblichen „Köpfe zusammenstecken“ oder 
gemeinsam Prototypen und Ideen am Fels testen.
Gleichwohl haben wir nicht nachgelassen. In Zeiten der Pandemie haben wir es als unsere Verantwortung gesehen, Produkte 
zu entwickeln, die unsere Gesellschaft beim gemeinsamen Kampf unterstützen, und unser Programm erweitert um Masken, 
spezielle Desinfektionsmittel für Kletterausrüstungen und vieles mehr. Gleichzeitig wurden laufende Entwicklungsprojekte auch 
unter den erschwerten Bedingungen weiter geführt, mit dem Ziel, Euch auch weiterhin die beste Ausrüstung zu liefern und 
zwar Made in Europe. 

Deshalb erwarte auch in diesem Jahr auf den folgenden Seiten unseres Gipfelbuchs wieder spannende Neuheiten.
 
Es grüßt Euch herzlich
Kai Rinklake

Industry born, sports driven – you’re undoubtedly familiar with our motto: It describes what’s at the heart of our brand, 
our history, and our philosophy. Above all, our background in the field of professional, industrial fall protection and more than  
70 years of expertise are what give us the necessary experience when it comes to developing products that keep our customers 
safe in extremely varied and difficult situations – every time. But athletic ambition and the fun of climbing also drive us to 
continually produce new innovations. Our customers and those who use our products benefit from the resulting synergies in 
development, production, and quality assurance – everywhere and at any height.
Our responsibility is providing you with the safest products. Our passion is providing you with the very best.

This year, our summit book is created at special times. The worldwide pandemic has changed all our lives and everyday life. 
Normal leisure activities, including the practice of climbing sports, are in some cases limited and our working life has changed. 
Many productions worldwide have been cut back and supply chains to the Far East have been interrupted. Also our developers 
could no longer simply „put their heads together“ or test prototypes and ideas together on rock.
Nevertheless, we have not let up. In these times of pandemic, we saw it as our responsibility to develop products that support 
our society in its common struggle, and expanded our range to include masks, special disinfectants for climbing equipment and 
much more. At the same time, ongoing development projects have continued even under the difficult conditions, with the aim of 
continuing to provide you with the best equipment, Made in Europe. 

Therefore you can expect exciting news on the following pages of our summit book.
 
Kind regards,
Kai Rinklake
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KLETTERSTEIGSETS | VIA FERRATA SETS

RIDER 3.0-R
L-1005-920-000

SKYRISER
L-1006-920-000

SKYSAFE SAM
L-0674

SKYSAFE DURO
L-0675
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RIDER 3.0-R TECHNOLOGIE | TECHNOLOGY

Der RIDER 3.0-R verhindert durch das selbstblockierende System 
seiner mitlaufenden Stahlseilklemme weite Stürze im Klettersteig. Er 
reduziert damit nicht nur die Sturzweite, sondern auch die auf den Körper 
einwirkenden Kräfte. Der kompakte Bandfalldämpfer ergänzt zusammen mit 
dem RESISTOR-Karabiner das System perfekt und bietet für Personen von 
40 bis 120 Kilogramm die höchstmögliche Sicherheit. Sollte bei einem 
Sturz einer der beiden Arme fälschlicherweise am Gurt anstatt am Stahlseil 
eingehängt sein, löst der Bandfalldämpfer durch seine Kurzschlusssicherung 
trotzdem aus. Der RIDER 3.0-R setzt damit den neuesten und sichersten 
Standard beim Klettersteiggehen!

With its cable clamp with self-locking system, the RIDER 3.0-R prevents 
long falls in a via ferrata. It thus reduces not only the fall distance, but 
also the forces acting on the body. Together with the RESISTOR carabiner, 
this compact energy absorber perfectly complements the system and 
offers highest possible safety for people weighing between 40 and 
120 kilograms. Energy absorber functions even with 180 degree misuse 
(one carabiner on the cable and the second on the climbing harness), 
therefore no ”short-circuiting“ possible. The RIDER 3.0-R thus sets the 
newest and safest standard for via ferrata climbing!

Öse für zusätzlichen Karabiner 1 Eyelet loop for additional carabiner 

RIDER 3.0-R für 12–16 mm Stahlseile: mitlaufende Stahlseilklemme  
blockiert im Sturzfall automatisch und verhindert weite Stürze.

2
RIDER 3.0-R for 12–16 mm steel ropes: in the event of a fall, the 
free-running cable clamp locks automatically and thus prevents a long fall.

Cable Guy: Ermittelt den passenden Stahlseildurchmesser 3 The Cable Guy helps to determine the correct steel rope diameter

Kompakter, progressiver Bandfalldämpfer gemäß Norm EN 958:2017 
geeignet für Personen von 40 bis 120 Kilogramm. Das System verfügt 
über eine Kurzschlusssicherung.

4
Compact, progressive shock absorber, in accordance with the  
EN 958:2017 standard for persons weighing between 40 and 120  
kilograms. 

Elastische Flexarme sorgen für sicheres und komfortables Steigen und 
Umhängen im Klettersteig.

5
Elasticated arms ensure safe and comfortable climbing and reattachment 
on the via ferrata.

Karabiner mit Handballensicherung für das redundante Umhängen im 
Klettersteig. Resistent gegen Abrieb, Staub und Korrosion.

6
Carabiner with palm-squeeze mechanism for redundant reattachment on 
the via ferrata.

1

2

3

4

5

6
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RIDER 3.0-R TECHNOLOGIE | TECHNOLOGY

Mit dem RIDER 3.0 verringert sich der Sturzweg 
und die auftretende Kraft auf den Körper:
1,2 m Baulänge KS-Set
+  1,2 m  Baulänge KS-Set (Sturzfaktor 2)
+  1,4 m  Bremsweg des Bandfalldämpfer bei 120 kg
=  3,8 m  maximale Sturzstrecke gesamt  

With the RIDER 3.0, the fall distance and thus the forces
on the body are reduced:
1.2 m overall length of via ferrata set
+   1.2 m  overall length of via ferrata set (fall factor 2)
+   1.4 m  braking distance of the fall attenuator with 120 kg load
=  3.8 m  maximum total fall distance

9.6 m

5,0 m

1,2 m

1,2 m

2,2 m

3.8 m

1,2 m

1,2 m

1,4 m

Bei einem Sturz mit einem konventionellen Klettersteigset:
1,2 m Baulänge KS-Set
+  5,0 m  Abstand der Sicherungen
+  1,2 m  Baulänge KS-Set (Sturzfaktor 2)
+   2,2 m  möglicher Bremsweg des Bandfalldämpfer
=  9,6 m  mögliche Sturzstrecke

In the case of a fall with a conventional via ferrata set:
1.2 m overall length of via ferrata set
+  5.0 m  distance to the safeguards
+   1.2 m  overall length of via ferrata set (fall factor 2)
+   2.2 m  possible braking distance of the fall attenuator
=  9.6 m  possible fall distance

STURZSTRECKEN�VERGLEICH | COMPARISON OF FALL DISTANCES
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RIDER 3.0-R TECHNOLOGIE | TECHNOLOGY

Durch Druck auf die beiden Außenwangen öffnet sich die Stahlseilklemme und lässt sich leicht und schnell in das Drahtseil (12–16 mm) einhängen.  
Die Klemme schließt sich automatisch und ist sofort einsatzbereit. 

By squeezing the two external “cheeks”, the cable clamp opens and can be quickly and easily hooked into the wire rope (12 – 16 mm). The clamp closes 
automatically and is immediately ready for use.

In Klettersteigpassagen, die mit Ketten, dünnen Stahlseilen oder Fixseilen 
gesichert sind, muss konventionell gesichert werden. Ein zusätzlich 
fixierbarer Karabiner in der dafür vorgesehenen Öse an der Stahseilklemme 
gewährleistet weiterhin ein redundantes Umhängen.

In via ferrata passages that are secured with chains, thin steel ropes or 
fixed ropes, climbers must be secured conventionally. A carabiner in the 
upper eyelet at the cable clamp ensures safe and easy re-hanging.

Das kompakte Bandfalldämpfersystem mit Kurzschlusssicherung lässt klar 
erkennen, ob die volle Sicherheit des Systems gewährleistet ist. Zeigt sich 
das rote Label außerhalb der Tasche, ist vom Gebrauch abzusehen! 

The compact shock absorber system with misuse protection clearly 
indicates whether the system is guaranteed to provide maximum safety.  
If the red label is visible outside the bag, it must not be used!

FEATURES UND FUNKTIONEN | FEATURES AND FUNCTION
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RESISTOR TECHNOLOGIE | TECHNOLOGY

Durch sein intelligentes Design ist der RESISTOR einer der innovativsten 
und sichersten Klettersteigkarabiner auf dem Markt. Seine Geometrie und 
Ergonomie sind perfekt auf die Anforderungen im Klettersteig ausgelegt: 
 · Das Stahl-Inlet im Scheitel schützt die am meisten von Abrieb durch  
 das Stahlseil betroffene Stelle. So wird Materialabtrag durch Reibung  
 auf dem Stahlseil vermieden und die Lebensdauer des Karabiners  
 deutlich erhöht.
 · Sein schmaler Durchmesser an der Handballensicherung macht es  
 möglich, dass der Karabiner auch mit kleinen Händen problemlos  
 bedient werden kann. Der leichtgängige Verschluss ist voll geschmie- 
 det. So ist er besonders robust und langlebig.
 · Der RESISTOR hat eine hohe Sicherheitsreserve in seinem Biege- 
 verhalten bei Belastungen über Kanten. Die UIAA schreibt eine  
 Mindestfestigkeit bei Belastung über eine Kante von 8 kN vor. Der  
 RESISTOR erreicht einen Wert von 13 kN. Somit bietet er einen  
 2-fachen Sicherheitsfaktor gegenüber der maximal zulässigen  
 Fangstoßkraft von 6 kN.

Thanks to its intelligent design, the RESISTOR is one of the most innovative 
and safe via ferrata carabiners on the market. Its geometry and ergo- 
nomics are perfectly adapted to the requirements of via ferrata: 
 · The steel inlet in the crown protects the area most affected by  
 abrasion from the steel cable. This prevents material removal due to  
 friction on the steel cable and significantly increases the service life of  
 the carabiner.
 · Its narrow diameter at the palm squeeze opening makes it possible  
 that the carabiner can also easily be operated with small hands.  
 The smooth-running lock is fully forged. This makes it particularly  
 stable and durable. 
 · The RESISTOR has a high safety reserve in its bending behaviour at  
 loads over edges. Maximum edge loads of carabiners are particularly  
 possible in via ferrata routes. The UIAA prescribes a minimum strength  
 under load over an edge of 8 kN. The RESISTOR reaches a value of 13 kN.  
 It therefore offers a safety factor 2 times higher than the maximum  
 permissible impact force of 6 kN. 

Stahl-Inlet im Scheitel für maximalen Abriebschutz am Stahlseil 1 Steel inlet at the crown for maximum abrasion protection on the steel cable

Schlanke Key Lock-Nase verhindert, dass sich der Karabiner am Stahl-
seil oder an den Armen des Klettersteigsets verhängt.

2
Slim key lock nose prevents the carabiner from getting stuck on the steel 
cable or the arms of the energy absorber for use at via ferrata.

Große Öffnungsweite für komfortables Ein- und Aushängen 3 Large opening width for convenient hanging and unhooking

Schmaler Durchmesser am Öffnungsmechanismus für leichte Bedienbar-
keit auch mit kleinen Händen

4
Narrow diameter opening mechanism for easy operation, even with small 
hands

1

2

3

4
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KLETTERSTEIGSETS | VIA FERRATA SETS

SKYRISER
L-1006-920-000

KLETTERSTEIGSET

Leichtgängige, robuste Karabiner mit hoher  
Sicherheitsreserve, Flexarme und ein progres-
siver Bandfalldämpfer machen das SKYRISER 
Set zu einem Must-Have am Klettersteig. 

 · RESISTOR Karabiner mit Stahlinlet im Scheitel  
 für maximalen Abriebschutz
 · Karabiner mit leichtgängiger, geschmiedeter  
 Handballensicherung
 · Bandfalldämpfer löst auch bei 180 Grad- 
 Fehlanwendung aus („Kurzschluss-sicher“)

VIA FERRATA SET

Smooth-running, robust carabiners with a high 
safety reserve, flex arms and a progressive en-
ergy absorber make the SKYRISER set a must-
have on the via ferrata.

 · RESISTOR carabiner with steel inlet at the  
 crown for maximum abrasion protection
 · Carabiner with smooth-running, forged  
 palm-squeeze opening.
 · Energy absorber functions even with 180  
 degree misuse („short ciruit proof“)

SKYSAFE DURO
L-0675

KLETTERSTEIGSET

Besonders robustes Klettersteigset für den 
Verleihbetrieb. 

 · Robuste Flexarme aus der industriellen  
 Absturzsicherung übertreffen die Anforderun- 
 gen im Sport hinsichtlich Abriebfestigkeit und  
 Stabilität
 · Robuste Aluminiumkarabiner mit  
 Handballensicherung
 · Bandfalldämpfer löst auch bei 180 Grad- 
 Fehlanwendung aus („Kurzschluss-sicher“)

VIA FERRATA SET

Particularly robust via ferrata set for rental 
shops.

 · Robust and flexible lanyard arms from  
 industrial fall protection applications exceed  
 the requirements of sport with respect to  
 abrasion resistance and stability
 · Robust aluminum carabiner with palm- 
 squeeze mechanism
 · Energy absorber functions even with 180  
 degree misuse („short ciruit proof“)

RIDER 3.0�R
L-1005-920-000

INNOVATIVES KLETTERSTEIGSET 

Das innovativste und sicherste Klettersteigset 
auf dem Markt. Das System mit der mitlau-
fenden Stahlseilklemme sorgt dafür, dass die  
potentielle Sturzstrecke um mehr als die Hälfte 
verkürzt werden kann.

 · Mitlaufende Stahlseilklemme für höchsten Geh- 
 komfort und mehr Sicherheit im Klettersteig
 · Resistor Karabiner mit Stahlinlet im Scheitel  
 für maximalen Abriebschutz
 · Bandfalldämpfer löst auch bei 180 Grad- 
 Fehlanwendung aus („Kurzschluss-sicher“)

INNOVATIVE VIA FERRATA SET
 
The safest and most innovative via ferrata set 
on the market. The system‘s free-running steel 
cable clamp ensures that potential fall dis- 
tances can be reduced by more than half.

 · Free-running steel cable clamp for maximum 
 ease of movement and greater via ferrata  
 safety.
 · Resistor carabiner with steel inlet at the  
 crown for maximum abrasion protection
 · Energy absorber functions even with 180  
 degree misuse („short ciruit proof“)

EN 958:2017,  
EN 12275

830 g black / orange
RESISTOR /
RIDER 3.0

40 – 120 kg

EN 958:2017,  
EN 12275

605 g black / orange RESISTOR 40 – 120 kg

EN 958:2017,  
EN 12275

605 g black / green ATTACK 40 – 120 kg

L-0675
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KLETTERSTEIGSETS | VIA FERRATA SETS

NACHSICHERUNGSSET

Unsichere Personen oder Kinder sollten im 
Klettersteig nachgesichert werden. Um das 
Nachsichern so einfach wie möglich zu gestal-
ten, haben wir das VIA FERRATA TOP BELAY 
zusammengestellt.

 · Halbautomatisches Sicherungsgerät LORY,  
 10 m dynamisches Seil, 60 cm Bandschlinge  
 und zwei Schraubkarabiner sind im Lieferum- 
 fang enthalten.

TOP BELAY SET

Inexperienced climbers and children should be 
belayed from above while on a via ferrata. To 
make belaying as easy as possible, we have as-
sembled the VIA FERRATA TOP BELAY set.

 · A semi-automatic LORY belay device, 10 m  
 dynamic rope, 60 cm webbing slings and two  
 screw carabiners come with the set.

SKYSAFE SAM
L-0674

VIA FERRATA TOP BELAY
SET-350-10

KLETTERSTEIGSET

Speziell für kleine Bergabenteurer entwickelt. 
Die Kinderversion des SKYSAFE III ist mit sei-
nen leichten, kleinen Karabinern ergonomisch 
auf die Fertigkeiten der kleinsten Kletterer 
abgestimmt. Achtung: Kinder mit einem Kör-
pergewicht unter 40 kg müssen grundsätzlich 
nachgesichert werden. Ein selbstständiges 
Begehen von Klettersteigen empfehlen wir ab  
40 kg Körpergewicht.
 · Ergonomische Karabiner für kleine Hände 
 · Kompakter, progressiver Bandfalldämpfer  
 nach EN 958:2017
 · Bandfalldämpfer löst auch bei 180 Grad- 
 Fehlanwendung aus („Kurzschluss-sicher“)

VIA FERRATA SET

Specially developed for little mountain adven-
turers. The children‘s version of the SKYSAFE 
III, with its lightweight, small carabiners, is 
ergonomically designed to meet the needs of 
small climbers. Caution: Children should weigh 
at least 40 Kilograms (88 lbs) to safely climb a 
via ferrata, and should be belayed from above.

 · Ergonomic carabiner for small hands
 · Compact energy absorber, compliant with  
 EN 958:2017
 · Energy absorber functions even with 180  
 degree misuse („short ciruit proof“)

EN 958:2017,  
EN 12275

480 g black / green BUDDY 40 – 120 kg

EN 12275,  
EN 362,  
EN 566,  

EN 15151-1, 
EN 892

1.204 g misc 2 x –

Ein Klettersteigset kann nur dann seine volle Funktion erfüllen, wenn es 
permanent und korrekt auf dem Klettersteig verwendet wird. Das „Kurz-
schliessen“ durch die sogenannte 180-Grad-Fehlanwendung eines Kletter-
steigsets setzt den Bandfalldämpfer ausser Kraft und kann zu fatalen Un-
fällen führen. Das Kurzschliessen ist dann der Fall, wenn fälschlicherweise 
nur ein Karabiner am Stahlseil, der zweite Karabiner an einem tragenden 
Teil der Ausrüstung (z.B. Anseilschlaufe) eingehängt ist. Stürzt der Klette-
rer in diesem Missbrauch-Szenario in ein „nicht-kurzschluss-sicheres“ Set, 
wird er einen sehr harten Sturz erleiden und sich verletzen! Im schlimmsten 
Fall kann das Klettersteigset total versagen! Deshalb müssen beim Steigen 
IMMER BEIDE KARABINER am Drahtseil eingehängt sein. 

Bei allen SKYLOTEC Klettersteigsets sind die Y-Arme unabhängig mit 
dem Bandfalldämpfer verbunden. Somit ist die Bremswirkung des Sets 
„kurzschluss-sicher“, d.h. selbst im Extremfall dieser Fehlanwendung löst 
der Bandfalldämpfer aus. Doch egal ob kurzschlusssicher oder nicht – beim 
Klettersteiggehen müssen immer beide Karabiner am Drahtseil befestigt 
werden, um die volle Funktion des Bandfalldämpfers sicherzustellen. 

A via ferrata set can only fulfill its full function if it is used permanently and 
correctly on the via ferrata. The “short-circuiting” due to the so-called 
180-degree misuse of a via ferrata set overrides the energy absorber and 
can lead to fatal accidents. Short-circuiting is the case if only one cara-
biner is attached to the steel cable, the second carabiner is attached to a 
load-bearing part of the equipment (e.g. tie-in loop).  If the climber takes a 
fall in this misuse scenario into a “not-short-circuit-proof” set he will suffer 
an extreme fall and will get injured! In the worst case the via ferrata set 
may fail! Therefore, ALWAYS attach BOTH CARABINERS to the steel cable.

With all SKYLOTEC via ferrata sets, the Y-arms are independently 
connected to the energy absorber. The braking effect of the set is 
therefore “short-circuit proof”, i.e. even in the extreme case of this 
misuse, the energy absorber triggers. But whether short-circuit proof or 
not - when climbing a via ferrata, both carabiners must always be attached 
to the steel cable to ensure the full function of the energy absorbing sys-
tem of the set.

180° FEHLANWENDUNG / 
KURZSCHLUSS�SICHERHEIT

180° MISUSE /  
SHORT CIRCUIT SAFETY
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INFORMATIONEN | INFORMATION

Im Klettersteig kann es zu Situationen kommen, in denen es vonnöten ist, 
von oben eine Seilsicherung einzurichten bzw. auch Quergänge auf diese 
Weise zu sichern. Senkrechte, absturzgefährdete und extrem ausgesetzte 
Stellen sind so zu sichern, dass es weder zu einem Sturz noch zu einem 
Pendeln kommen kann. Meist sind es Kinder, unsichere Personen oder 
gar leicht verletzte Personen, die es von oben, aus einem Standplatz, 
nachzusichern gilt.
Als Standplatz wird eine sichere Verankerung gewählt, die Selbstsicherung 
wird mit Bandschlinge und Verschlusskarabiner eingerichtet. Das 
Nachsichern erfolgt dann mittels Seilstück (ca. 10– 20 Meter lang, Knoten 
in jedem Ende) und nachsicherungstauglichem Sicherungsgerät (z.B. 
HMS-Karabiner, Alpin-Tuber oder bestenfalls einem halbautomatischen 
Sicherungsgerät) von oben oder im Quergang. Der Gesicherte ist also 
immer direkt am Seil und hat keine größeren Sturzhöhen zu befürchten. 
Dieses Prinzip kann ohne weiteres als reines Toprope-System genutzt 
werden wobei die Person unten direkt eingebunden ist. Diese Technik 
bedarf grundsätzlich einer tiefer gehenden Ausbildung im Bereich der 
Sicherungs- und Seiltechniken. Abläufe dieser Art müssen regelmäßig 
geschult und fortgebildet werden – am besten in einer Klettersteigschule 
oder Bergschule mit erfahrenen Bergführern!

There are certain situations in via ferrata climbing (traverses, for example) 
where it is necessary to set up rope protection from above. Climbers 
navigating vertical, fall-prone, and extremely exposed sections need to be 
protected in such a way that both falls and pendulum swings are prevented. 
Above all, children, inexperienced climbers, and even climbers with slight 
injuries should be belayed from above.
A secure anchor should be used for belaying. Self-belaying should be set up 
using a sling and locking carabiner. A section of rope (about 10–20 meters 
long, knots on each end), and some kind of belay device (e.g. Munter/HMS 
carabiner, tube-based alpine belay device, or ideally a semiautomatic belay 
device) is then used for belaying from above or across on a traverse. This 
ensures that the climber is directly connected to the rope and is protected 
from large falls. This setup can also be easily used as a pure toprope 
system, where the person is directly tied into the bottom of the rope. This 
technique generally requires thorough training in belaying and rope safety 
techniques. Regular training and refresher courses, ideally at a climbing or 
mountaineering school with experienced mountain guides, are an absolute 
must for methods such as these!

NACHSICHERN | BELAYING
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GURTE | HARNESSES

LIMESTONE 2.0 M
GSC-1000-500

GRANITE 2.0 M 
GSC-1003-590

GRANITE 2.0 W
GSC-1004-350

PYRIT
GSC-0155

SUNSTONE
GSC-1005

SAM
GSC-0141-600-000

DUNIT | DUNIT MINI
GSC-0151-07-1 | GSC-0151-02-1

BASALT
GSC-1002-920
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GURTE | HARNESSESGURTE | HARNESSES

LIMESTONE 2.0 MEN´S
GSC-1000-500 + SIZE 003 (S), 004 (M), 005 (L), 006 (XL)

SPORTKLETTERGURT MEN´S

Unser LIMESTONE wurde für leistungsorien-
tiertes Sportklettern entwickelt und bringt alle 
Attribute mit, auf die es am Fels und in der Halle 
ankommt.

 · Patentiertes Breit-/Schmalband im Bein- 
 schlaufensteg sorgt für eine nahtlose, weiche  
 Verbindung der Beinschlaufen.
 · Zusätzlicher Verschleißindikator im Steg zeigt  
 an, wann der Gurt ausgetauscht werden muss.
 · Farblich abgesetzte Einbindepunkte

SPORT CLIMBING HARNESS MEN´S
 
Our LIMESTONE harness was developed for 
performance-oriented sport climbing, and has 
all of the attributes you would want at the crag 
or in the gym.

 · Patented wide/narrow webbing at the lower  
 tie-in point provides a seamless, soft  
 connection to the leg loop.
 · An additional wear indicator at the lower  
 tie-in point indicates when the harness needs  
 to be replaced.
 · Color coded tie-in points 

ALPINE  

   SPORT           BIG WALL           RENTA
L  

   
  V

IA
 F

ER
RA

TA

 

EN 12277-C:2015 S, M, L, XL 277 g (M) blue: 500 4K1

GRANITE 2.0 MEN´S
GSC-1003-590 + SIZE 003 (S), 004 (M), 005 (L), 006 (XL)

ALLROUND-SPORTKLETTERGURT

Wer neben Klettern auch Hochtouren, Eisklet-
tern und Klettersteiggehen zu seinen Hobbys 
zählt, sitzt im GRANITE goldrichtig! Unser voll 
ausgestatteter Allround-Gurt für alle Spielarten 
des Kletterns.

 · Verstellbare Beinschlaufen mit  
 ergonomischer Passform
 · Abnehmbare Beinschlaufenfixierung
 · Zusätzlicher Verschleißindikator im  
 Beinschlaufensteg zeigt an, wann der Gurt  
 ausgetauscht werden muss.
 · Vier Materialschlaufen und Carry Tool-Slots  
 für Eisschrauben-Clips

ALLROUND SPORT CLIMBING HARNESS

If you enjoy not just climbing but also alpine 
routes, ice climbing, and via ferratas, then the 
GRANITE is the ideal harness for you! It is our 
fully equipped all-around harness for all types of 
climbing and mountaineering.

 · Adjustable leg loops with ergonomic fit
 · Removable leg loop fixation straps
 · An additional wear indicator at the lower  

 tie-in point indicates when the harness needs  
 to be replaced.
 · Four gear loops and carry tool slots for ice  
 screw clips
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EN 12277-C:2015 S, M, L, XL 340 g (M) petrol: 590 4K1

GRANITE 2.0 WOMEN´S
GSC-1004-350 + SIZE 002 (XS), 003 (S), 004 (M), 005 (L)

FRAUEN-ALLROUND-SPORT- 
KLETTERGURT

Wer neben Klettern auch Hochtouren, Eisklet-
tern und Klettersteiggehen zu seinen Hobbys 
zählt, sitzt im GRANITE für Frauen goldrichtig! 
Unser voll ausgestatteter Frauen-Allround-Gurt 
für alle Spielarten des Kletterns.

 · Schnitt und Passform sind an die weibliche  
 Anatomie angepasst
 · Zusätzlicher Verschleißindikator im  
 Beinschlaufensteg zeigt an, wann der Gurt  
 ausgetauscht werden muss.
 · Abnehmbare Beinschlaufenfixierung
 · Vier Materialschlaufen und Carry Tool-Slots  
 für Eisschrauben-Clips

WOMEN´S ALLROUND SPORT  
CLIMBING HARNESS

If you enjoy not only climbing but also alpine 
routes, ice climbing, and via ferrata, then the  
GRANITE for women is the ideal harness for you! 
It is our fully equipped all-around women‘s har-
ness for all types of climbing and mountaineering.

 · Schnitt und Passform sind an die weibliche  
 Anatomie angepasst
 · An additional wear indicator at the lower  
 tie-in point indicates when the harness needs  
 to be replaced.
 · Removable leg loop fixation straps
 · Four gear loops and carry tool slots for ice  
 screw clip

EN 12277-C:2015 XS, S, M, L 335 g (M) berry: 350 4K1

ALPINE  

   SPORT           BIG WALL           RENTA
L  

   
  V

IA
 F

ER
RA

TA

 



 17

GURTE | HARNESSESGURTE | HARNESSES

BASALT 2.0
GSC-1002-920 + SIZE 024 (XS-M), 046 (M-XL)

ALLROUND-KLETTERGURT UNISEX

Ob Eisklettern, Klettersteig, Hochtouren oder 
Sportklettern, dank seiner vier Schnallen kann 
der BASALT 2.0 perfekt angepasst werden und 
sitzt wie maßgeschneidert. 

 · Vier Schnallen für perfekte Anpassbarkeit
 · Zusätzlicher Verschleißindikator im  
 Beinschlaufensteg zeigt an, wann der Gurt  
 ausgetauscht werden muss.
 · Abnehmbare Beinschlaufenfixierung
 · Vier Materialschlaufen und Carry Tool-Slots  
 für Eisschrauben-Clips

CLIMBING HARNESS UNISEX

Whether for ice climbing, via ferrata, alpine 
routes, or sport climbing, the BASALT 2.0 with 
its four adjustable buckles provides a perfect 
tailored fit.

 · Four adjustable buckles for a perfect fit
 · An additional wear indicator at the lower  
 tie-in point indicates when the harness needs  
 to be replaced.
 · Removable leg loop fixation straps
 · Four gear loops and carry tool slots for ice  
 screw clips

EN 12277-C:2015 XS-M, L-XL
351 g  
(XS-M)

black / orange: 
920

4K1

PYRIT
GSC-0155 + SIZE XXS-S, S-M, L-XXL

KLETTERSTEIGGURT

Ein Gurt zum Strecke machen  –  horizontal wie 
vertikal. Sein geringes Gewicht und die Reduk- 
tion auf das Wesentliche machen den PYRIT zum 
perfekten Begleiter auf Hochtour oder beim 
Klettersteigen.

 · Breit-/Schmalband-Konstruktion: maximale  
 Bewegungsfreiheit bei höchster Festigkeit
 · Dank der Konstruktion der Beinschlaufen  
 kann der Gurt auch mit Ski oder Steigeisen  
 an den Füßen angelegt werden.
 · konventionelle Rückfädelschnalle (Thread back  

 buckle) am Hüftgurt, welche ein Verstellen  
 (lösen/weiten)  während der alpinen Unter- 
 nehmung gänzlich verhindert

VIA FERRATA HARNESS

A harness for covering ground  –  horizontally 
and vertically. The lightweight and minimalist 
design of the PYRIT makes it the perfect har-
ness for mountaineering or via ferrata.

 · Wide/narrow design: Maximum freedom of  
 movement with the greatest strength
 · The design of the leg loops allows the  
 harness to be put on even while wearing skis  
 or crampons.
 · conventional thread back buckle on the hip  
 belt, which completely prevents adjustment  
 (loosening/widening) during alpine activities

K3 EN 12277-C:2015 XXS-S, S-M, L-XXL 234 g (S-M) black / orange 2
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SUNSTONE
GSC-1005-950-010, GSC-1005-920-020, GSC-1005-900-030

KLETTERGURT

Perfekt auf die Bedürfnisse des Verleihs an-
gepasst ist der SUNSTONE die erste Wahl für 
Bergschulen oder Hallenbetreiber, die einen 
robusten, leicht zu bedienenden Gurt suchen.

 · Links-Rechts-Markierung auf der  
 Innenseite der Beinschlaufen
 · Tragender Beinschlaufensteg (15 kN)
 · Zwei tragende Materialschlaufen (15 kN)
 · Ausfädelschutz an den Bandenden 

CLIMBING HARNESS

It is robust, easy to use and ideal for inexpe-
rienced users due to its features. These cha-
racteristics make the SUNSTONE the perfect 
companion for rental.

 · Left-right indicators on the inner side of  
 the leg loops                                                                             
 · Load-bearing lower tie-in point (15 kN)
 · Two load-bearing gear loops (15 kN)
 · Reinforced webbing ends can‘t be threaded  
 out of buckles accidentally
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K2

15 kN

EN 12277-C:2015
XXXS-S (GR 1) 
XS-M (GR 2)  
M-XL (GR 3)

390 g
(XS-M)

GR 1: 950 black / blue
GR 2: 920 black / orange

GR 3: 900 black
2 (15 kN)
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Verschleißindikator im Beinschlaufensteg zeigt an, wann der Gurt aus-
getauscht werden muss.

1
Wear indicator in the lower tie-in point indicates when the harness needs 
to be replaced.

Zwei tragende Materialschlaufen (15 kN) und der tragende Beinschlau-
fensteg (15 kN) verhindern das Schlimmste falls der Anwender sich 
versehentlich dort einbindet.

2
Two load-bearing gear loops (15 kN) and the load-bearing lower tie-in 
point (15 kN) prevent the worst if the user inadvertently ties himself 
in there.

Vorrichtung an einer Beinschlaufe, um den Gurt zu kennzeichnen oder 
mit Namensschild zu versehen.

3 Device on a leg loop for marking the belt or providing it with a nameplate.

Der SUNSTONE wurde für den Einsatz im Verleihbetrieb entwickelt. 
Seine Konstruktion und Ausstattung ist so konzipiert, dass der Anwender 
bei bekannten Fehlanwendungen eine Sicherheitsreserve hat. Der Gurt 
ist so gestaltet, dass er auch von unerfahrenen Anwendern selbständig 
angelegt werden kann. Die Farbkodierung und Kennzeichnung erleichtern 
das Lagern und Ausgeben im täglichen Verleih. 
 · Durch die Gurtband-Polsterkonstruktion kann der Gurt fast wie  

 maßgeschneidert angepasst werden. Das Polster wird  auf dem  
 Gurtband in Position verschoben, so dass der Anseilpunkt vorne in der  
 Körpermitte sitzt und das Polster den Rücken optimal stützen kann. 
 · Der Gurt ist übersichtlich und ohne viel „Bändergebaumel“ aufgebaut,  
 um das  An- und Ablegen so intuitiv und einfach wie möglich zu  
 machen.
 · Materialschlaufen und Beinschlaufensteg sind tragend (15 kN), der  
 Einbindepunkt ist in Kontrastfarbe und sämtliche Bandenden sind mit  
 einem Ausfädelschutz versehen. So bietet der Gurt besonders uner- 
 fahrenen Anwendern eine größere Sicherheitsreserve. 

The SUNSTONE was developed for use in the rental business. Its design 
and equipment are designed in such a way that the user has a safety 
reserve in the event of known misuse. The harness is designed in such a 
way that even inexperienced users can put it on independently. The colour 
coding and marking make storage and distribution easy in daily rental. 
 · Due to the strap and webbing-padding design, the belt can be adjusted  
 almost as if it was tailor-made. The padding is moved into position on  
 the webbing so that the tie-in point is in the middle of the body at the  
 front and the padding can optimally support the back 
 · The harness is clearly designed and without a lot of ”straps dangling about“  
 in order to make putting it on and taking it off as intuitive and  
 simple as possible.
 · Gear loops and the lower tie-in point are load-bearing (15 kN), the  
 tie-in point is in a contrasting colour and all webbing ends are equipped  
 with a „pull-out“ protection. The harness thus offers inexperienced  
 users in particular a greater safety reserve. 

1

2

3

SUNSTONE TECHNOLOGIE | TECHNOLOGY
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GURTE | HARNESSES

SAM
GSC-0141-600-000

KOMBIGURT KINDER

Mehr Komfort für unsere Mini-Alpinisten: 
Größere Polsterung an Beinen und Schultern 
sorgen dafür, dass die Kleinen den Gurt gerne 
tragen und ihre Kletterleidenschaft mit einem 
„gemütlichen“ Gurt entdecken können.

 · Für Kinder bis max. 40 kg Körpergewicht  
 geeignet
 · Komfortable Polsterung an Schultern  
 und Beinen
 · Zentrale Anseilöse
 · Zusätzliche dorsale Rückhalteöse

CHILDREN´S FULL BODY HARNESS

More comfort for our mini-mountaineers:  
Larger padding on the legs and shoulders  
ensures that the little ones like to wear the belt 
and can discover their climbing passion with a 
”comfortable“ harness.

 · Suitable for children up to max. 40 kg  
 body weight
 · Comfortable padding on the shoulders and legs
 · Central tie-in loop
 · Additional dorsal tie-in loop
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K2 EN 12277 B
one size,  

40 kg max
514 g green –

DUNIT, DUNIT MINI
GSC-0151-07-1, GSC-0151-02-1

BRUSTGURT | BRUSTGURT KINDER

Unerfahrene Kletterer oder wer mit einem 
schweren Rucksack klettert, sollte den Hüft-
gurt mit einem Brustgurt kombinieren. Diese 
Kombi verhindert Kopfüber-Stürze und unter-
stützt eine aufrechte Haltung beim Hängen und 
Abseilen.

 · Nur in Kombination mit einem Hüftgurt  
 verwenden!
 · Durch zwei robuste Aluminiumschnallen leicht  
 anpassbar

CHEST HARNESS |  
CHILDREN´S CHEST HARNESS 

Inexperienced climbers or those climbing with 
a heavy backpack should combine the sit har-
ness with a chest harness. This combination 
prevents head-first falls and supports a vertical 
position when hanging and rappelling.

 · Only use in combination with a sit harness!
 · Easily adjustable with two robust aluminum  
 buckles

EN 12277 D
one size,

one size kids
295 g
250 g

black, 
kids: grey

–



20

PERFEKTE BASIS KONSTRUKTION | PERFECT BASIC DESIGN

Einsatzbereiche / Areas of application:  
Sport- und Alpinklettern, Klettersteig 
Sport and Alpine climbing, via ferrata

Konstruktion / Design: 
Mehrlagig, flacher Aufbau aus Polster und Textil
Multi-layered, flat structure of upholstery and textile

Gurte / Harnesses: LIMESTONE, GRANITE & BASALT

K1

Nutzen / Benefits:
 · Vollständige Lastenverteilung auf der Fläche von Hüftgurt und Beinschlaufen – kein Einschneiden
 · Flächige Kraftübertragung, hohe Stabilität beim Hängen 
 · Complete load distribution on the waist belt and leg loops surface  –  no cutting in
 · Flat force transmission, high stability when hanging 

GURTBAND�POLSTERKONSTRUKTION | STRAP PADDED DESIGN

Einsatzbereiche / Areas of application:  
Verleihgurte / Rental harnesses

Konstruktion / Design: 
Tragendes Gurtband mit Polster am Hüftgurt, tragendes Gurtband bzw. 
Einfassband an Beinschlaufen
Load-bearing webbing with padding on waist belt, load-bearing webbing or 
binding on leg loops

Gurte / Harnesses: SUNSTONE, SAM

K2

Nutzen / Benefits:
 · Besonders robust, sehr gut an verschiedenste Körperformen anpassbar, da das Polster am Hüftgurt verschoben und so der  
 Einbindepunkt über das Gurtband immer in die Mitte zentriert werden kann
 · Particularly sturdy, very well adaptable to different body shapes, since the padding on the waist belt can be shifted and so the  
 binding point can always be centred in the middle via the webbing

GURTBANDKONSTRUKTION | STRAP DESIGN

Einsatzbereiche / Areas of application:  
Klettersteige, Alpinklettern, Hochtouren
Via ferrata, alpine climbing, mountaineering

Konstruktion / Design: 
Minimalistische Bauweise mit tragendem Gurtband 
Minimalist design with load-bearing webbing 

Gurte / Harnesses: PYRIT

K3

Nutzen / Benefits:
 · Besonders leicht, komprimierbar und minimalistisch
 · Particularly lightweight, compressible and minimalistic

GURTE TECHNOLOGIE | HARNESSES TECHNOLOGY
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GRÖSSEN | SIZES

MODELL
MODEL

LIMESTONE 2.0 MEN´S 

GSC – 1000 – 500 – 003 S 264 g 71 – 82 cm 51 – 59 cm

GSC – 1000 – 500 – 004 M 277 g 78 – 92 cm 55 – 63 cm

GSC – 1000 – 500 – 005 L 297 g 85 – 102 cm 59 – 67 cm

GSC – 1000 – 500 – 006 XL 309 g 92 – 112 cm 63 – 71 cm

GRANITE 2.0 MEN‘S

GSC – 1003 – 590 – 003 S 325 g 71 – 85 cm 52 – 60 cm

GSC – 1003 – 590 – 004 M 340 g 78 – 97 cm 56 – 68 cm

GSC – 1003 – 590 – 005 L 360 g 85 – 107 cm 60 – 76 cm

GSC – 1003 – 590 – 006 XL 381 g 90 – 117 cm 64 – 84 cm

GRANITE 2.0 WOMEN‘S

GSC – 1004 – 350 – 002 XS 306 g 61 – 75 cm 45 – 60 cm

GSC – 1004 – 350 – 003 S 320 g 66 – 80 cm 50 – 65 cm

GSC – 1004 – 350 – 004 M 335 g 71 – 90 cm 55 – 75 cm

GSC – 1004 – 350 – 005 L 355 g 78 – 100 cm 60 – 85 cm

BASALT 2.0

GSC – 1002 – 920 – 024 XS – M 351 g 68 – 107 cm 46 – 70 cm

GSC – 1002 – 920 – 046 L  – XL 391 g 75 – 133 cm 62 – 86 cm

PYRIT

GSC – 0155 – XXS/S XXS – S 210 g 72 – 86 cm 44 – 63 cm

GSC – 0155 – S/M S – M 234 g 82 – 110 cm 50 – 77 cm

GSC – 0155 – L/XXL L – XXL 266 g 92 – 122 cm 56 – 96 cm

SUNSTONE

GSC – 1005 – 950 – 010 XXXS – S 390 g 45 – 75 cm 32 –47 cm

GSC – 1005 – 920 – 020 XS – M 468 g 60 – 110 cm 44 –64 cm

GSC – 1005 – 900 – 030 M – XL 512 g 70 – 130 cm 52 –72 cm

SAM

GSC – 0141 – 600 – 000 ONE SIZE 514 g 64 – 68 cm 23 – 46 cm

max. 40 kg

DUNIT

GSC – 0151 – 07 – 2 ONE SIZE 295 g  70 - 125 cm  – 

Brustumfang / Chest circumference

DUNIT MINI

GSC – 0151 – 02 – 1 ONE SIZE 250 g 40 - 70 cm  – 

Brustumfang / Chest circumference
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HELME | HELMETS

SKYBO
BE-1015-001-000 | BE-1015-200-000

VISO 
BE-1020-019-000 | BE-1020-200-000

SKYCROWN JUNIOR
BE-009-WE
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VISO TECHNOLOGIE | TECHNOLOGY

Mit gerade einmal 260 g und großen Belüftungsöffnungen ist der VISO der 
ideale Begleiter bei allen Spielarten des Kletterns. Er sitzt angenehm auf 
dem Kopf ohne das Sichtfeld einzuschränken und trägt sich so leicht, dass 
man fast vergisst, dass man einen Helm trägt. 
 · Der VISO ist ein aus drei Schalen aufgebauter In-Mould Helm. Durch  
 den dreischaligen Aufbau hat der Helm eine erhöhte Stabilität und mehr  
 Aufprall-Schutz als einschalige Konstruktionen. 
 · Ein innovatives textiles Verstellsystem spart Gewicht und ermöglicht  
 eine stufenlose Anpassbarkeit der Größe. Der Helm sitzt sicher und   
 lässt sich wie maßgeschneidert an den Kopf anpassen. 

Weighing just 260 g and with large ventilation openings, the VISO is the 
ideal companion for all types of climbing. It sits comfortably on your head 
without restricting your field of vision and is so light that you almost 
forget you are wearing a helmet.  
 · The VISO is an in-mould helmet made up of three shells. Due to the  
 three-shell design, the helmet has increased stability and more impact  
 protection than single-shell designs. 
 · An innovative textile adjustment system saves weight and enables  
 infinite size adjustability. The helmet sits securely and can be adapted  
 to the head as if tailor-made. 

Top Shell für erhöhten Schutz gegen Einschläge und Durchdringung von oben 1 Top Shell for increased protection against impacts and penetration from above

Mittlere Schale für erhöhte Stabilität der In-Mould Konstruktion 2 Middle shell for increased stability of the in-mould design

EPS Innenschale für optimale Dämfpung von Einschlägen 3 EPS inner shell for optimal cushioning of impacts

Untere Schale erhöht die Stabilität der Belüftungsöffnungen und des 
Helmrands.

4
The lower shell increases the stability of the ventilation openings and the 
helmet edge.

Textiles Verstellsystem für stufenlose Anpassung an den Kopfumfang 5 Textile adjustment system for variable adjustment to the head circumference

1

2

3

4

5
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SKYBO
BE-1015-001-000, BE-1015-200-000

KLETTERHELM

Gute Belüftung dank des integrierten Ven-
ting-Systems. Der SKYBO kann über ein Räd-
chen an seiner Rückseite individuell und einfach 
mit nur einer Hand auf den benötigten Kopf- 
umfang eingestellt werden.

 · Robuste Hardshell-Konstruktion
 · Stufenlos an Kopfumfang anpassbar
 · Polsterung innen ist herausnehmbar 
 und waschbar

CLIMBING HELMET

Ventilation thanks to the integrated venting 
system. The SKYBO can be easily individually ad-
justed with just one hand to the required head 
circumference via a wheel on the back.

 · Robust hardshell design
 · Micro-adjustable to fit head
 · Removable and washable inner padding

EN 12492:2012,
UIAA

55 – 61 cm 260 g
white / black: 019
grey / orange: 200

In-Mould

EN 12492:2012 54 – 62 cm 368 g
white: 001,  
orange: 200

Hardshell

EN 12492:2012 48 – 57 cm 340 g white Hardshell

HELME | HELMETS

SKYCROWN JUNIOR
BE-009-WE

KLETTERHELM JUNIOR

Kinderkletterhelm in Hardshell-Bauweise für 
die Junioren am Berg. Mit 340 Gramm ist er 
leichter als das Erwachsenenmodell, dennoch 
aber mit denselben sicherheitsrelevanten  
Eigenschaften ausgestattet.

 · Robuste Hardshell-Konstruktion
 · Stufenlos an Kopfumfang anpassbar
 · Polsterung innen ist herausnehmbar 
 und waschbar

CLIMBING HELMET JUNIOR

Childrens‘ hardshell climbing helmet for the 
young climbers on the mountain. At 340 grams, 
it is lighter than the adult model but equipped 
with the same safety characteristics.

 · Robust hardshell design
 · Micro-adjustable to fit head
 · Removable and washable inner padding

VISO
BE-1020-019-000, BE-1020-200-000

KLETTERHELM

Mit nur 260 g ist der VISO der ideale Beglei-
ter bei allen Spielarten des Kletterns. Er sitzt 
angenehm auf dem Kopf und lässt sich durch 
das textile Verstellsystem wie maßgeschneidert 
anpassen. 

 · Große Belüftungsöffnungen für angenehmens  
 Klima unter dem Helm
 · Helm ist aus drei Schalen aufgebaut für  
 erhöhten Schutz und Stabilität
 · Polsterung innen ist herausnehmbar und  
 waschbar

CLIMBING HELMET

At only 260 g, the VISO is the ideal compani-
on for all types of climbing. It sits comfortably 
on your head and can be adjusted as if it were 
tailor-made by using the textile adjustment 
system.

 · Large ventilation openings for a pleasant  
 temperature under the helmet
 · Helmet is constructed of three shells for  
 enhanced protection and stability
 · Removable and washable inner padding
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KARABINER | CARABINERS

DOUBLE-O TWIST 2.0
H-207-PK

DOUBLE-O TRI 2.0 | TRI CB 2.0
H-206-PK | H-204-PK

PASSO-SC
H-137-SC-03-PK

PASSO-TWIST | PASSO-TRI
H-137-TW-PK | H-137-TRI-PK

PINCHLOCK II
H-163-PL-AN-PK

DOUBLE-O TWIST 2.0
H-208-PK

DOUBLE-O TRI 2.0 | TRI CB 2.0
H-209-PK | H-211-PK

OVAL SCREW 2.0
H-212-PK

X-CLIP | 6ER SET
H-139 | SET-H-139-2

FALANX WIRE
H-1012-80 | H-1012-20

OVALOY TW
H-176-SC-PK

OVALOY TRI
H-069-PK

FALANX SCREW
H-1013-80 | H-1013-20

FALANX FGS
H-1010-80

FALANX FGB
H-1011-20

 

  
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DOUBLE 2.0 TECHNOLOGIE | TECHNOLOGY

DOUBLE-O TWIST 2.0 DOUBLE-O TRI 2.0 DOUBLE-O TRI CB 2.0

Abgerundeter Scheitel oben dient als optische und haptische Orientierungs-
hilfe beider Ausrichtung des Karabiners. 

1
Rounded top bar serves as a visual and haptic orientation aid when aligning 
the carabiner.

Schlanke Key-Lock Nase und große Öffnungsweite für einfaches Ein- und 
Aushängen von Fixpunkten

2
Slim key-lock nose and large gate opening for easy attachment and removal 
on fixed points.

Vergrößerter Querschnitt an den verschleiß-intensiven Stellen an 
Scheitel und Basis

3 Enlarged cross-section at the wear-intensive areas at the apex and base.

Verschlussart: Double Twistlock oder Double Trilock System 4 Closure: double twistlock- or double trilock-closure

Auch mit Verdrehsicherungsfeder erhältlich 5 Also available with captive wire

Symmetrische Oval-Form des Körpers / Symmetrical oval shape of the body
 · sorgt dafür, dass sich der Karabiner selbst zentrieren kann. So kann er in beiden Richtungen gleichermaßen benutzt werden.
 · ensures that the carabiner can center itself. So it can be used equally in both directions.

180º 
Technologie / Technology

mit Verdrehsicherungsfeder
bei der DOUBLE-O TRI CB SERIE
with captive wire at the
DOUBLE-O TRI CB SERIE

1

2

3

4

5

�NEU� 
MEHR LEICHTIGKEIT, 

VERBESSERTE ERGONOMIE.

DOUBLE�O 2.0
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DOUBLE 2.0 TECHNOLOGIE | TECHNOLOGY

HMS DOUBLE TRI CB 2.0HMS DOUBLE TRI 2.0HMS DOUBLE TWIST 2.0

Breiter Karabinerscheitel bietet viel Platz für Material 1 Wide carabiner top bar offers plenty of space for material.

Schlanke Key-Lock Nase und große Öffnungsweite für einfaches Ein- und 
Aushängen von Fixpunkten

2
Slim key-lock nose and large gate opening for easy attachment and removal 
on fixed points.

Vergrößerter Querschnitt an den verschleiß-intensiven Stellen an 
Scheitel und Basis

3 Enlarged cross-section at the wear-intensive areas at the apex and base.

Verschlussart: Double Twistlock oder Double Trilock System 4 Closure: double twistlock- or double trilock-closure

Auch mit Verdrehsicherungsfeder erhältlich 5 Also available with captive wire

Asymmetrische Geometrie des HMS Körpers / Asymmetrical geometry of the HMS body
 · sorgt dafür, dass die Last auf die Hauptachse übertragen wird.
 · ensures that the load is transferred to the main axis.

180º 
Technologie / Technology

mit Verdrehsicherungsfeder
bei der HMS DOUBLE TRI CB SERIE
with captive wire at the
HMS DOUBLE TRI CB SERIE

1

2

3

4

5

�NEW�
MORE LIGHTNESS, 

IMPROVED ERGONOMICS.

HMS DOUBLE 2.0
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HMS DOUBLE TRI 2.0
H-206-PK

HMS DOUBLE TRI CB 2.0
H-204-PK

HMS-KARABINER

HMS Karabiner mit DOUBLE TRIPLE Gate. Durch 
das DOUBLE Gate mit patentierter 180° Techno-
logie kann die Verschlusshülse in zwei Richtun-
gen gedreht werden. So ist der Karabiner für 
Links- und Rechtshänder gleichermaßen gut zu 
bedienen. 

 · Patentierte 180° Technologie Verschlusstechnik  
 für Links- und Rechtshänder 
 · Breiter Scheitel bietet viel Platz für  
 Ausrüstung (z.B. Seile, Schlingen, etc.)
 · Vergrößerter Querschnitt an den Stellen,  
 die Abrieb ausgesetzt sind
 · Kompakte Key-Lock-Nase

HMS-KARABINER

HMS Karabiner mit DOUBLE TRIPLE Gate und in-
tegrierter Verdrehsicherungsfeder in der Basis. 
Der Karabiner kann durch das DOUBLE Gate von 
Links- und Rechtshändern gut bedient werden. 
Die Verdrehsicherung sorgt dafür, dass sich der 
Karabiner nicht in Fixpunkten verdrehen kann. 

 · Patentierte 180° Technologie Verschlusstechnik  
 für Links- und Rechtshänder 
 · Mit Verdrehsicherung
 · Breiter Scheitel bietet viel Platz für  
 Ausrüstung (z.B. Seile, Schlingen, etc.)
 · Vergrößerter Querschnitt an den Stellen,  
 die Abrieb ausgesetzt sind
 · Kompakte Key-Lock-Nase

HMS CARABINER

HMS carabiner with DOUBLE TRIPLE gate. With 
the DOUBLE Gate with patented 180° techno- 
logy, the locking sleeve can be turned in two 
directions.  So the carabiner is equally easy to 
use for left and right-handers.

 · Patented 180° closure technology,  
 usable by both left- and right-handers
 · Wide top bar to offer plenty of space for  
 equipment (e.g. ropes, slings, etc.)
 · Wider cross-sections at the points exposed 
 to abrasion (apex /crown and base)
 · Compact Key-Lock nose

HMS CARABINER

HMS carabiner with DOUBLE TRIPLE gate and 
integrated captive wire at the base. The cara-
biner can be easily operated by left and right-
handers through the DOUBLE Gate. The captive 
wire ensures that the carabiner cannot twist or 
turn at fixed points.

 · Patented 180° closure technology,  
 usable by both left- and right-handers
 · With captive wire
 · Wide top bar to offer plenty of space for  
 equipment (e.g. ropes, slings, etc.)
 · Wider cross-sections at the points exposed 
 to abrasion (apex /crown and base)
 · Compact Key-Lock nose

HMS DOUBLE TWIST 2.0
H-207-PK

HMS-KARABINER

HMS Karabiner mit DOUBLE TWIST Gate. Durch 
das DOUBLE Gate mit patentierter 180° Tech-
nologie kann die Verschlusshülse in zwei Rich-
tungen gedreht werden. So ist der Karabiner 
für Links- und Rechtshänder gleichermaßen gut 
zu bedienen. 

 · Patentiertes Double-Gate für Links- und  
 Rechtshänder gleichermaßen bedienbar
 · Breiter Scheitel bietet viel Platz für  
 Ausrüstung (z.B. Seile, Schlingen, etc.)
 · Vergrößerter Querschnitt an den Stellen,  
 die Abrieb ausgesetzt sind
 · Kompakte Key-Lock-Nase

HMS CARABINER 

HMS carabiner with DOUBLE TWIST gate. With 
the DOUBLE Gate with patented 180 ° tech-
nology, the locking sleeve can be turned in two 
directions.  So the carabiner is equally easy to 
use for left and right-handers.

 · Patented double gate usable by both  
 left- and right-handers
 · Wide top bar to offer plenty of space for  
 equipment (e.g. ropes, slings, etc.)
 · Wider cross-sections at the points exposed 
 to abrasion (apex /crown and base)
 · Compact Key-Lock nose

EN 12275-H:2013, 
EN 362:2004,  

UIAA 121
110 x 71 mm 79 g grey 24 kN* 8 kN* 8 kN* 24 mm

EN 12275-H:2013, 
EN 362:2004,  

UIAA 121
110 x 71 mm 79 g orange 24 kN* 8 kN* 8 kN* 24 mm

EN 12275-H:2013, 
EN 362:2004,  

UIAA 121
110 x 71 mm 82 g orange 24 kN* 8 kN* 8 kN* 24 mm
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KARABINER | CARABINERS







*Festigkeitswerte unter Vorbehalt / Strengths ratings with reservations
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PASSO�TWIST / PASSO�TRI
H-137-TW-PK  / H-137-TRI-PK

HMS-KARABINER

Ob für die Selbstsicherung oder zum Set-
zen eines Fixpunktes, mit dem PASSO  
bieten wir einen sicheren Karabiner, der in  
keinem Rack fehlen sollte. Einfaches Handling, 
groß dimensionierte Gate-Öffnung und top 
Bruchlastwerte zeichnen den PASSO aus.

 · Twistlock- oder Trilock-Verschluss mit  
 Grip-Zone auf der Hülse
 · Große Öffnung und viel Platz im Inneren
 · HMS-Karabiner für den Einsatz am Stand- 
 platz, an Anschlagpunkten und zur HMS- 
 Sicherung.

HMS CARABINER 

Whether for self-belaying or for setting an 
anchor, the PASSO is a secure carabiner that 
shouldn‘t be missing from any rack. The PASSO 
features easy handling, large gate opening, and 
top breaking load values.

 · Easy to use twist-lock or tri-lock closure with  
 grip zone on the locking sleeve
 · Large gate opening and wide inner space
 · HMS carabiner for use at belay stations,  
 anchor points, and for Munter hitch belaying.

PINCHLOCK II
H-163-PL-AN-PK

HMS-KARABINER

Der PINCHLOCK II Karabiner revolutionierte 
den Hardware-Bereich und wurde mit dem iF 
Product Design Award 2013 sowie dem Ger-
man Design Award 2014 ausgezeichnet.

 · Innovativer Pinch-lock-Verschluss für leichtes  
 Öffnen, Schließen und Ein-/Aushängen des  
 Karabiners
 · Karabiner kann durch den Pinch-lock- 
 Verschluss leichter in die richtige Position  
 gedreht werden, da der Karabiner keine  
 Verschlusshülse auf dem Gate hat
 · 29 mm große Öffnung erleichtert das Ein-  
 und Aushängen von Material

HMS CARABINER 

The PINCHLOCK II carabiner revolutionized the 
hardware industry and earned the iF Product 
Design Award in 2013 and the German Design 
Award in 2014.

 · Innovative pinch lock closure for easy  
 opening, closure, clipping, and unclipping of  
 the carabiner
 · The pinch lock closure makes it more conve- 
 nient to rotate the carabiner into the correct  
 position, since the carabiner doesn‘t have a  
 locking sleeve on the gate
 · A 29 mm gate opening makes it easier to clip  
 on and remove gear
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EN 12275-H:2013, 
EN 362-B:2004,  

UIAA 121
112 x 76,5 mm

82 g 
85 g

grey
orange

22 kN 10 kN 7 kN 30 mm

EN 12275-H:2013,  
EN 362-B:2004,  

UIAA 121
112 x 76,5 mm 80 g black 22 kN 9 kN 7 kN 29 mm

PASSO�SC
H-137-SC-03-PK

HMS-KARABINER

Standplatzbau, Anschlagpunkt, Partner- oder 
Selbstsicherung – unser PASSO-SC Schraub-
karabiner bietet Industrie- und Sportkletterern, 
Ferratisten und Bergsteigern ein sehr breites 
Anwendungsspektrum.

 · Auch mit Handschuhen leicht zu bedienender  
 Schraubverschluss
 · Große Öffnung und viel Platz im Inneren 
 · HMS-Karabiner für den Einsatz am Stand- 
 platz, an Anschlagpunkten und zur HMS- 
 Sicherung

HMS CARABINER

Anchor building, belay station building, partner 
belay, or self-belay – our PASSO-SC screw 
carabiner offers industrial and sport climbers, 
mountaineers, and via ferrata climbers a very 
broad range of applications.

 · Easy to use screw gate opening, even with 
 gloves on
 · Large gate opening and wide inner space
 · HMS carabiner for use at belay stations,  
 anchor points, and for Munter hitch belaying
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EN 12275,  
EN 362:2008-09, 

UIAA 121
112 x 76,5 mm 75 g grey 22 kN 10 kN 7 kN 30 mm
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DOUBLE�O TRI 2.0
H-209-PK

DOUBLE�O TRI CB 2.0
H-211-PK

OVAL-KARABINER

Oval-Karabiner mit DOUBLE TRIPLE  Gate. Ideal 
für den Einsatz in Rigging-Systemen, mit Siche-
rungs- / Abseilgeräten, Seilen und Rollen. Durch 
die symmetrische Form können sie sich selbst 
zentrieren und in beide Richtungen arbeiten.

 · Patentierte 180° Technologie:  
 Trilock-System für Links- und Rechtshänder 
 · Vergrößerter Querschnitt an den Stellen,  
 die Abrieb ausgesetzt sind
 · Kompakte Key-Lock-Nase

OVAL-KARABINER

Oval-Karabiner mit DOUBLE TRIPLE  Gate und 
Verdrehsicherung in der Basis. Ideal für den Ein-
satz in Rigging-Systemen, mit Sicherungs-/Ab-
seilgeräten, Seilen und Rollen. Durch die sym-
metrische Form kann der Karabiner sich selbst 
zentrieren und in beide Richtungen arbeiten.

 · Patentierte 180° Technologie:  
 Trilock-System für Links- und Rechtshänder 
 · Mit Verdrehsicherung
 · Vergrößerter Querschnitt an den Stellen,  
 die Abrieb ausgesetzt sind
 · Kompakte Key-Lock-Nase

OVAL CARABINER

Oval carabiner with DOUBLE TRIPLE gate. Ideal 
for use in rigging systems or with belay / abseil 
devices, ropes, pulleys. Symmetrical shape al-
lows the carabiner to self-center and work in 
both directions.

 · Patented 180° closure technology,  
 trilock-system, usable by both left- and  
 right-handers
 · Wider cross-sections at the points exposed 
 to abrasion (apex /crown and base)
 · Compact Key-Lock nose

OVAL CARABINER

Oval carabiner with DOUBLE TRIPLE gate and 
captive wire in the base. Ideal for use in rigging 
systems, with belay / rappel devices, ropes and 
pulleys. Symmetrical shape allows the carabiner 
to self-center and work in both directions.

 · Patented 180° closure technology,  
 trilock-system, usable by both left- and  
 right-handers
 · With captive wire
 · Wider cross-sections at the points exposed 
 to abrasion (apex /crown and base)
 · Compact Key-Lock nose

DOUBLE�O TWIST 2.0
H-208-PK

OVAL-KARABINER

Oval-Karabiner mit DOUBLE TWIST Gate. Ideal 
für den Einsatz in Rigging-Systemen, mit Siche-
rungs- / Abseilgeräten, Seilen und Rollen. Durch 
die symmetrische Form kann der Karabiner sich 
selbst zentrieren und in beide Richtungen ar-
beiten.

 · Patentierte 180° Technologie:  
 Twistlock-System für Links- und Rechtshänder
 · Vergrößerter Querschnitt an den Stellen,  
 die Abrieb ausgesetzt sind
 · Kompakte Key-Lock-Nase

OVAL CARABINER 

Oval carabiner with patented twistlock double 
gate that can be opened in both directions. The 
closure mechanism is bi-directional and can be 
used by both left- and right-handers.

 · Patented 180° closure technology,  
 twistlock-system, usable by both left- and  
 right-handers
 · Wider cross-sections at the points exposed 
 to abrasion (apex /crown and base)
 · Compact Key-Lock nose

KARABINER | CARABINERS

EN 12275,  
EN 362:2008-09, 

UIAA 121
123 x 61 mm 73 g grey 24 kN* 8 kN* 8 kN* 20 mm

EN 12275-H:2013; 
EN 362-B:2008,  

UIAA 121
123 x 61 mm 73 g orange 24 kN* 8 kN* 8 kN* 20 mm

EN 12275-H:2013; 
EN 362-B:2008,  

UIAA 121
123 x 61 mm 76 g orange 24 kN* 8 kN* 8 kN* 20 mm







*Festigkeitswerte unter Vorbehalt / Strengths ratings with reservations
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KARABINER | CARABINERS

OVAL SCREW 2.0
H-212-PK

OVAL-KARABINER

Unser OVAL SCREW 2.0 Karabiner ist ideal zum 
Nachholen von Material, zur Verwendung mit 
Seilrollen, zum gleichmäßigen Verbinden von 
Seilen oder zum Bau von Flaschenzügen. 

 · Oval-Karabiner für den Einsatz mit Siche- 
 rungsgerät, Seilrollen oder Anschlagpunkten
 · Auch mit Handschuhen leicht zu bedienender  
 Schraubverschluss
 · Vergrößerter Querschnitt an den Stellen,  
 die Abrieb ausgesetzt sind

OVAL CARABINER

Our OVAL SCREW 2.0 carabiner is ideal for 
hoisting gear, for connecting ropes, or for build-
ing a simple or compound pulley system.

 · Oval carabiner for use with belay devices,  
 pulleys, or anchor points
 · Screw closure easy to use, even with  
 gloves on
 · Wider cross-sections at the points exposed 
 to abrasion (apex /crown and base)
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EN 12275-H:2013,  
EN 362-B:2008, 

UIAA 121
112,5 x 61 mm 67 g orange 24 kN* 8 kN* 8 kN* 20 mm

OVALOY TRI
H-069-PK

OVAL-KARABINER

OVALOY ist ein High-End-Karabiner als Trilock- 
Version, den wir von der industriellen in die  
alpine Höhensicherung übernommen haben. 
Optimal für die Verwendung mit Seilrollen ge-
eignet.

 · Oval-Karabiner für den Einsatz mit Siche- 
 rungsgerät, Seilrollen oder Anschlagpunkten
 · Twistlock-Verschluss mit Grip-Zone auf der  
 Hülse

OVAL CARABINER 

OVALOY is a twistlock version of a high-end  
carabiner that we have taken from industrial 
fall protection applications and transplanted 
into the alpine world. It is optimally suited for 
use with pulleys.

 · Oval carabiner for use with belay devices,  
 pulleys, or anchor points
 · Twistlock closure with grip zone on the  
 locking sleeve
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EN 362-B:2004 110 x 60 mm 82 g orange 22 kN 8 kN 7 kN 19 mm

OVAL-KARABINER

OVALOY ist ein High-End-Karabiner als Twist-
lock-Version, den wir von der industriellen in 
die alpine Höhensicherung übernommen ha-
ben. Optimal für die Verwendung mit Seilrollen  
geeignet.

 · Oval-Karabiner für den Einsatz mit Siche- 
 rungsgerät, Seilrollen oder Anschlagpunkten
 · Twistlock-Verschluss mit Grip-Zone auf der  
 Hülse

OVAL CARABINER 

OVALOY is a twistlock version of a high-end  
carabiner that we have taken from industrial 
fall protection applications and transplanted 
into the alpine world. It is optimally suited for 
use with pulleys.

 · Oval carabiner for use with belay devices,  
 pulleys, or anchor points
 · Twistlock closure with grip zone on the  
 locking sleeve

OVALOY TW
H-036-PK
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EN 362-B:2004 109 x 58 mm 82 g orange 22 kN 8 kN 7 kN 21 mm



*Festigkeitswerte unter Vorbehalt / Strengths ratings with reservations
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FALANX TECHNOLOGIE

Die FALANX Karabiner sind vor allem zum Sportklettern entwickelt worden. Das durchdachte Design macht die Karabiner widerstandsfähig, angenehm im 
Handling und leicht. 

FALANX FULL GATE STRAIGHTFALANX FULL GATE BENT

 · Durch seine asymmetrische Formgebung wird das Ein- und Aushängen erleichtert und der Karabiner  
 liegt angenehm in der Hand.
 · An den Stellen, die bei Anwendung Abrieb ausgesetzt sind, haben die Karabiner einen verbreiterten  
 Querschnitt. So werden die am meisten beanspruchten Stellen in Scheitel und Basis vor vorzeitiger  
 Abnutzung geschützt.
 · Die H-Profil-Konstruktion sorgt für ein ausgewogenes Verhältnis von Festigkeit und Gewicht. Die  
 Geometrie des Karabiners sorgt für optimale Lastverteilung auf die Hauptachse.

FÜR JEDEN EINSATZBEREICH UND ANSPRUCH

Express-Sets, Materialkarabiner
Quickdraws, material carabiners

Express-Sets, Materialkarabiner
Quickdraws, material carabiner

Einsatzbereich /
Area of application

Eigenschaften

Features

Modell / Model

 · Key-Lock nose and grip zones on the gate  
 make it easier to attach and detach the rope  
 and fixed point. 
 · The harmonious fit between the gate and  
 nose prevents the carabiner from accidental- 
 ly getting caught. 
 · The moderate bending of the snap gate of  

 of the bent gate version makes unintentional  
 unhooking of the rope more difficult.

 · Key-Lock nose and grip zones on the gate  
 make it easier to attach and detach the rope  
 and fixed point. 
 · The harmonious fit between the gate and  

 nose prevents the carabiner from accidental- 
 ly getting caught.

 · Key-Lock Nase und Grip-Zonen auf dem  
 Gate erleichtern das Ein- und Aushängen  
 von Seil und Fixpunkt. 
 · Der harmonische Formschluss zwischen  
 Gate und Nase vermeidet, dass sich der  
 Karabiner ungewollt verhängt. 
 · Die moderate Biegung des Verschlusses  
 der Bent Gate Variante erschwert unge- 
 wolltes Aushängen des Seils. 

 · Key-Lock Nase und Grip-Zonen auf dem  
 Gate erleichtern das Ein- und Aushängen  
 von Seil und Fixpunkt. 
 · Der harmonische Formschluss zwischen  
 Gate und Nase vermeidet, dass sich der  
 Karabiner ungewollt verhängt.

Verbreiterter 
Querschnitt
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FALANX SCREW

FALANX TECHNOLOGY

The FALANX carabiners were primarily developed for sport climbing. The well thought-out design makes the carabiners resilient, comfortable to handle and light.

FALANX WIRE

 · Its asymmetrical shape makes it easy to attach and detach and the carabiner lies comfortably in your hand.
 · The carabiners have a wider cross-section at the points exposed to abrasion during use. This protects the   

 most stressed parts of the crown and base from premature wear and tear.
 · The H-profile design provides a balance between strength and weight. The geometry of the carabiner  
 ensures optimum load distribution on the main axis.

 · Die Verschluss-Variante ist klein und leicht  
 und passt durch das schmale Profil auch  
 in enge Fixpunkte oder Ketten. 
 · D-Form und asymmetrische Formgebung  
 sorgen dafür, dass er sich nicht so leicht  
 verdrehen kann. So wird das Handling am  
 Standplatz oder mit Sicherungsgerät in der  
 Anseilschlaufe am Gurt erleichtert. 
 · Der leichtgängige Schraubverschluss lässt  
 sich auch mit Handschuhen sehr gut be- 
 dienen.

 · Schutzschild über der Nase vermeidet,  
 dass sich der Drahtbügel oder die Nase  
 verhängen kann (Fixpunkt, Fels, Band- 
 material, etc.).
 · Der Wire Gate Verschluss verhindert den  
 Whip-Lash-Effekt. Durch seine geringe  
 Masse verhindert der Drahtschnapper ein  
 Öffnen durch Vibration (z.B. durch Anschla- 
 gen an den Fels). So werden „Schnapper- 
 Offen-Belastungen“ vermieden. Außerdem  
 spart der leichte Drahtbügel Gewicht ein. 

Express-Sets, leichter Materialkarabiner
Quickdraws, lightweight material carabiner

Alpinklettern, in Verbindung mit Sicherungsgeräten
Alpine climbing, in conjunction with belay devices

FOR EVERY APPLICATION AND REQUIREMENT

 · The lock version is small and light and fits  
 into narrow fixed points or chains due to  
 its narrow profile. 
 · D-shape and asymmetrical design ensure  
 that it cannot twist so easily. This facilitates  
 handling at belay stations or with a belay  
 device in the tie-in loop on the harness. 
 · The smooth-running screw closure is also  
 very easy to use with gloves.

 · The protective shield over the nose pre- 
 vents the wire bow or the nose from getting  
 stuck (fixed point, rock, strap material, etc.).
 · The wire gate lock prevents the whiplash  
 effect. Due to its low mass, the wire  
 snapper prevents opening by vibration (e.g.  
 by hitting a rock). This avoids “gate-open  
 loads”. In addition, the lightweight wire  
 frame saves weight.

Wider cross-section
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FALANX FGS
H-1010-80

BASISKARABINER

Der FALANX Straight eignet sich perfekt als Fix-
punkt-Karabiner in Express-Sets: Mehr Material 
an der meistbeanspruchten Stelle im Scheitel 
schützt vor frühzeitigem Abrieb. Die Key-Lock 
Nase und die große Öffnungsweite erleichtert 
das Handling. 

 · H-Profil Konstruktion für ein ausgewogenes  
 Verhältnis von Festigkeit und Gewicht
 · Key Lock-Nase für komfortables Ein- und  
 Aushängen
 · Geometrie des Karabiners sorgt für optimale  
 Lastverteilung auf die Hauptachse
 · Eingefräste „Grip-Zone“ auf dem Gate um  
 Ein- und Aushängen zu vereinfachen.

BASIS CARABINER 

The FALANX Straight is perfect as a fixed point 
carabiner in quickdraws: More material at the 
most stressed point in the crown protects 
against premature abrasion. The Key-Lock nose 
and the large opening width facilitate handling. 

 · H-profile design for a balanced ratio of  
 strength and weight
 · Key lock gate for convenient clipping and  
 unclipping
 · Geometry of the carabiner ensures optimum 
 load distribution on the main axis
 · Milled ”grip zone“ on the gate to simplify  
 clipping and un-clipping.

FALANX FGB
H-1011-20

BASISKARABINER

Die Bent Variante des Falanx wurde für den 
Einsatz als Seil-Karabiner für Express-Sets ent-
wickelt. Sein breiter Scheitel sorgt für glatten 
Seillauf und beugt vorzeitigem Abrieb vor. Die 
Key-Lock Nase und die große Öffnungsweite 
erleichtern das Ein- und Aushängen des Seils.

 · H-Profil Konstruktion für ein ausgewogenes  
 Verhältnis von Festigkeit und Gewicht
 · Key Lock-Nase für komfortables Ein- und  
 Aushängen
 · Geometrie des Karabiners sorgt für optimale  
 Lastverteilung auf die Hauptachse.
 · Moderate Biegung des Bent-Gates erschwert  
 ungewolltes Aushängen des Seils.

BASIS CARABINER 

The bent version of the Falanx was developed 
for use as a rope carabiner for quickdraws. Its 
wide crown ensures smooth rope running and 
prevents premature abrasion. The Key-Lock 
nose and the large opening width make it easy 
to attach and detach the rope.

 · H-profile design for a balanced ratio of  
 strength and weight
 · Key lock gate for convenient clipping and  
 unclipping
 · Geometry of the carabiner ensures optimum 
 load distribution on the main axis
 · Moderate bending of the bent-gate makes it  
 difficult to unhook the rope unintentionally.

FALANX SCREW
H-1013-20 (ORANGE), H-1013-80 (DARK GREY)

SCHRAUBKARABINER

Der kleine leichte Schrauber ist ein Multi-Talent 
für den Einsatz beim Klettern und Bergsteigen. 
Durch sein schmales Profil passt er auch in 
enge Anschlagpunkte, seine D-förmige Geome-
trie sorgt dafür, dass er sich nicht in Fixpunkt 
oder Anseilschlaufe verdreht. 

 · H-Profil Konstruktion für ein ausgewogenes  
 Verhältnis von Festigkeit und Gewicht
 · Key Lock-Nase für komfortables Ein- und  
 Aushängen
 · Geometrie des Karabiners sorgt für optimale  
 Lastverteilung auf die Hauptachse
 · Auch mit Handschuhen leicht zu bedienender  
 Schraubverschluss

SCREW CARABINER 

The small lightweight screw gate carabiner is a 
multi-talent for use in climbing and mountain-
eering. Due to its narrow profile, it also fits into 
narrow anchor points. Its D-shaped geometry 
ensures that it does not twist at an anchor 
point or tie-in loop.

 · H-profile design for a balanced ratio of  
 strength and weight                                                                                                                      
 · Key lock gate for convenient clipping and  
 unclipping
 · The geometry of the carabiner ensures  
 optimum load distribution on the main axis
 · Easy to use screw gate opening, even with  
 gloves

KARABINER | CARABINERS
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EN 12275-B:2013 102 x 58 mm 45 g
orange, 
d. grey

22 kN 7 kN 7 kN 19 mm

EN 12275-B:2013 102 x 58 mm 40 g
dark
grey

22 kN 7 kN 7 kN 21 mm

EN 12275-B:2013 102 x 58 mm 40 g orange 22 kN 7 kN 7 kN 23 mm
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X�CLIP, X�CLIP 6ER SET 2.0
H-139-WI-BL-PK (BLUE), H-139-WI-DGR-PK (DARK GREY),
H-139-WI-PU-PK (PURPLE), H-139-WI-GRU-PK (GREEN),  
H-139-WI-RO-PK (RED), H-139-WI-GE-PK (BLUE),
SET-H-139-2

BASISKARABINER

Federleichte Karabinerwunderwaffe für Alpi-
nisten. Die verschiedenen Farben sind auf die 
gängigen Farben mobiler Absicherungen abge-
stimmt und ermöglichen ein optimales Sortie-
ren des Materials am Gurt. 

 · Wire Gate-Verschluss spart Gewicht und  
 verhindert Whip-Lash-Effekt
 · D-Form für optimale Lastverteilung
 · 25 mm große Schnapper-Öffnung 

BASIS CARABINER 

Feather-light carabiner miracle weapon for al-
pinists. The various colors are coordinated with 
the most common colors for trad gear, allowing 
optimal sorting of gear on the harness.

 · Wire gate closure saves weight and  
 prevents whiplash effect
 · D-shape for optimal load distribution
 · 25 mm gate opening

FALANX WIRE
H-1012-20 (ORANGE), H-1012-80 (DARK GREY)

BASISKARABINER

Der leichteste Karabiner der FALANX Serie  für 
Express-Sets oder als leichter Materialkarabi-
ner: Der breite Querschnitt in Scheitel schützt 
vor  Abrieb. Nerviges Verhängen der Nase wird 
durch einen „Schutzschild“ vermieden. Ein 
Leichtgewicht, ohne Kompromisse beim Komfort.

 · Kein Verhängen von Drahtbügel oder Nase 
 (Fixpunkt, Fels, Bandmaterial, etc.)
 · Wire Gate-Verschluss spart Gewicht und  
 verhindert Whip-Lash-Effekt
 · Geometrie des Karabiners sorgt für optimale  
 Lastverteilung auf die Hauptachse

BASIS CARABINER 

The lightest carabiner of the FALANX series 
for quickdraws or as a lightweight material ca-
rabiner: The wide cross section in the crown 
protects against abrasion. Annoying catching 
of the nose is avoided by a ”protective shield“.  
A lightweight without compromising comfort.

 · Shield over the nose prevents the wire frame  
 or nose from getting stuck (fixed point, rock,  
 webbing material, etc.)
 · Wire gate closure saves weight and prevents  
 whiplash effect
 · The geometry of the carabiner ensures  
 optimum load distribution on the main axis

KARABINER | CARABINERS

ALPINE  

   SPORT           BIG WALL           RENTA
L  

   
  V

IA
 F

ER
RA

TA

 

ALPINE  

   SPORT           BIG WALL           RENTA
L  

   
  V

IA
 F

ER
RA

TA

 

SET-H-139-2

EN 12275-B:2013, 
UIAA 121 89 x 56 mm 30 g misc 22 kN 7 kN 7 kN 25 mm

EN 12275-B:2013 102 x 58 mm 34 g
orange, 
d. grey

23 kN 7 kN 7 kN 27 mm
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ÜBERSICHT | OVERVIEW

Modell
Model

*Festigkeitswerte unter Vorbehalt / Strengths ratings with reservations

HMS DOUBLE TWIST 2.0

H-207-PK 79 g Double Gate Twist Lock 24 kN* 8 kN* 8 kN* 24 mm 110 x 71 mm

HMS DOUBLE TRI 2.0

H-206-PK 79 g Double Gate Triple Lock 24 kN* 8 kN* 8 kN* 24 mm 110 x 71 mm

HMS DOUBLE TRI CB 2.0

H-204-PK 82 g Double Gate Triple Lock 24 kN* 8 kN* 8 kN* 24 mm 110 x 71 mm

PASSO-SC

H-137-SC-03-PK 75 g Screw 22 kN 10 kN 7 kN 30 mm 112 x 76,5 mm

PASSO-TWIST

H-137-TW-PK 82 g Twist Lock 22 kN 10 kN 7 kN 30 mm 112 x 76,5 mm

PASSO-TRI

H-137-TRI-PK 85 g Triple Lock 22 kN 10 kN 7 kN 30 mm 112 x 76,5 mm

PINCHLOCK II

H-163-PL-AN-PK 80 g Pinch Lock 22 kN 9 kN 7 kN 29 mm 112 x 76,5 mm

DOUBLE-O TWIST 2.0

H-208-PK 73 g Double Gate Twist Lock 24 kN* 8 kN* 8 kN* 20 mm 123 x 61 mm

DOUBLE-O TRI 2.0

H-209-PK 73 g Double Gate Triple Lock 24 kN* 8 kN* 8 kN* 20 mm 123 x 61 mm

DOUBLE-O TRI CB 2.0

H-211-PK 76 g Double Gate Triple Lock 24 kN* 8 kN* 8 kN* 20 mm 123 x 61 mm

OVAL SCREW 2.0

H-212-PK 80 g Screw 24 kN* 8 kN* 8 kN* 20 mm 112,5 x 61 mm

OVALOY TW

H-036-PK 82 g Twist Lock 22 kN 8 kN 7 kN 21 mm 109 x 58 mm

OVALOY TRI

H-069-PK 82 g Triple Lock 22 kN 8 kN 7 kN 19 mm 110 x 60 mm

FALANX SCREW

H-1013-20 45 g Screw 22 kN 7 kN 7 kN 19 mm 102 x 58 mm

H-1013-80 45 g Screw 22 kN 7 kN 7 kN 19 mm 102 x 58 mm

FALANX FGS

H-1010-80 40 g Full Gate Straight 22 kN 7 kN 7 kN 21 mm 102 x 58 mm

FALANX FGB

H-1011-20 40 g Full Gate Bent 22 kN 7 kN 7 kN 23 mm 102 x 58 mm

FALANX WIRE

H-1012-20 34 g Wire Gate 23 kN 7 kN 7 kN 27 mm 102 x 58 mm

H-1012-80 34 g Wire Gate 23 kN 7 kN 7 kN 27 mm 102 x 58 mm

X-CLIP

H-139-WI-BL-PK 30 g Wire Gate 22 kN 7 kN 7 kN 25 mm 89 x 56 mm

H-139-WI-DGR-PK 30 g Wire Gate 22 kN 7 kN 7 kN 25 mm 89 x 56 mm

H-139-WI-PU-PK 30 g Wire Gate 22 kN 7 kN 7 kN 25 mm 89 x 56 mm

H-139-WI-GRU-PK 30 g Wire Gate 22 kN 7 kN 7 kN 25 mm 89 x 56 mm

H-139-WI-RO-PK 30 g Wire Gate 22 kN 7 kN 7 kN 25 mm 89 x 56 mm

H-139-WI-GE-PK 30 g Wire Gate 22 kN 7 kN 7 kN 25 mm 89 x 56 mm

X-CLIP 6ER SET 2.0     
 SET-H-139-2 6 x 30 g Wire Gate 22 kN 7 kN 7 kN 25 mm 89 x 56 mm
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EXPRESS-SETS | QUICKDRAWS

FALANX EXRESS-SET PRO 12 CM | 16 CM
L-1000-920-012 | L-1000-920-016 

6ER FALANX EXRESS-SET PRO 12 CM  | 16 CM
SET-L-1000-920-012 | -016 

FALANX WIRE EXPRESS-SET 12 CM
L-1002-920-012

6ER FALANX WIRE EXPRESS-SET 12 CM
 SET-L-1002-920-012

6ER X-CLIP-ALP 11 CM
SET-L-0476-11

X-CLIP-ALP 11 CM | 18 CM | 25 CM
L-0476-11-PK | L-0476-18-PK 

L-0476-25-PK

FALANX MIX EXPRESS-SET 12 CM
L-1001-920-012

6ER FALANX MIX EXPRESS-SET 12 CM
 SET-L-1001-920-012
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FALANX MIX EXPRESS�SET, 12 CM
L-1001-920-012, SET-L-1001-920-012

EXPRESS-SET | EXPRESS 6ER-SET

Die Mix-Variante des FALANX Express-Sets mit 
einem Full Gate-Karabiner für den Anschlag-
punkt (Bohrhaken) und einem Wire Gate-Kara-
biner, um das Seil einzuhängen. Das Allround- 
Express-Set für alle Spielarten des Kletterns.

 · Full Gate Karabiner mit Key-Lock Nase für die  
 Fixpunkt-Seite der Expressschlinge für das  
 Ein- und Aushängen ohne Verhaken. 
 · Wire Gate Karabiner für die Seil-Seite der  
 Exe, um Gewicht einzusparen und den Whip- 
 Lash-Effekt zu verhindern.
 · Schmal-Breit-Schlinge aus Polyamid spart  
 Gewicht und ist breit genug, um auch mal  
 als „Griff“ zu dienen.

QUICKDRAW | QUICKDRAW 6PACK

The mixed version of the FALANX quickdraw 
with a full gate carabiner for the anchor point 
(bolt) and a wire gate carabiner for hooking in 
the rope. The all-round express set for all types 
of climbing.

 · Full gate carabiner with Key-Lock nose for  
 the fixed-point side of the express sling  
 for hooking in and unhooking without getting  
 stuck. 
 · Wire gate carabiner for the rope side of the  
 draw to save weight and prevent the whip- 
 lash effect.
 · Narrow/wide polyamide sling saves weight  
 and is wide enough to serve as a “hold”. 

FALANX WIRE EXPRESS�SET, 12 CM
L-1002-920-012, SET-L-1002-920-012

EXPRESS-SET | EXPRESS 6ER-SET

Besonders leicht und besonders praktisch. 
Das FALANX Wire Express-Set mit zwei Wire 
Gate-Karabinern und einer leichten Polyamid-
schlinge. Kein Whip-Lash Effekt durch die geringe 
Trägheit des Gates.

 · Zwei Wire Gate Karbiner sparen Gewicht und  
 verhindern den Whip-Lash-Effekt.
 · Schmal-Breit-Schlinge aus Polyamid spart  
 Gewicht und ist breit genug, um auch mal  
 als „Griff“ zu dienen.

QUICKDRAW | QUICKDRAW 6PACK

Particularly lightweight and practical. The  
FALANX Wire quickdraw with two wire gate 
carabiners and a lightweight polyamide loop. No 
whiplash effect due to the low inertia of the gate.

 · Two wire gate carabiners save weight and  
 prevent the whiplash effect.
 · Narrow/wide polyamide loop saves weight  
 and is wide enough to serve as a “handle”. 

FALANX EXRESS�SET PRO, 12/16 CM
L-1000-920-012, L-1000-920-016, 
SET-L-1000-920-012 (6ER SET), SET-L-1000-920-016 (6ER SET)

EXPRESS-SET | EXPRESS 6ER-SET

Langlebiges Express-Set mit Logo Schlingen und 
zwei FALANX Full Gate-Karabinern. Ideal zum 
Sportklettern geeignet.

 · Falanx Karabiner mit Key-Lock Nase sorgen  
 dafür, dass sich die Exe beim Ein- oder Aus- 
 hängen nicht im Seil oder Bohrhaken verhängt.
 · Schmal-Breit-Schlinge aus Polyamid spart  
 Gewicht und ist breit genug, um auch mal  
 als „Griff“ zu dienen.
 · Der Anti-Twist hält den unteren Karabiner 
 in Position.

QUICKDRAW | QUICKDRAW 6PACK
 
Durable quickdraw with logo sling and two 
FALANX full gate carabiners. Ideal for sport 
climbing.

 · Falanx carabiners with Key-Lock nose ensure  
 that the draw does not get stuck in the rope  
 or bolt when being hooked in or unhooked.
 · Narrow/wide polyamide sling saves weight  
 and is wide enough to serve as a “hold”. 
 · Anti-twist device holds the lower carabiner  
 in position.

EXPRESS-SETS | QUICKDRAWS
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EN 12275, EN 566, 
UIAA 121

12 cm
16 cm

94 g
98 g

orange 22 kN 7 kN 7 kN
21 mm
23 mm

EN 12275, EN 566, 
UIAA 121 12 cm 86 g orange

22 kN
23 kN

7 kN
7 kN

7 kN
7 kN

21 mm
27 mm

EN 12275, EN 566, 
UIAA 121 12 cm 80 g orange 23 kN 7 kN 7 kN 27 mm
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X�CLIP�ALP 11/18/25 CM
L-0476-11-PK, L-0476-18-PK, L-0476-25-PK, SET-L-0476-11

EXPRESS-SET | EXPRESS 6ER-SET

Federleichtes X-CLIP-ALP Express-Set mit zwei 
X-CLIP-Karabinern und hochfester Dyneema®- 

Schlinge. Am besten geeignet zum Alpin- und 
Tradklettern. Die 18 cm- und 25 cm-Varianten 
eignen sich besonders gut dazu, den Seilverlauf 
zu optimieren oder die Seilreibung auf selbstge-
legte Sicherungen zu reduzieren.

 · Ultraleichte Dyneema®-Schlinge
 · Integrierte Verdrehsicherung um den unteren  
 Karabiner in Position zu halten                                                                            
 · Zwei leichte X-CLIP Wire Gate-Karabiner  
 sparen Gewicht und verhindern Whip-Lash- 
 Effekt  

QUICKDRAW | QUICKDRAW 6PACK

Feather-light X-CLIP-ALP quickdraw with two 
X-CLIP carabiners and a very strong Dyneema® 

sling. Best suited to alpine and trad climbing. 
The 18 cm and 25 cm models are particularly 
well suited for optimizing the path of the rope 
on complicated routes

 · Ultralight Dyneema® sling
 · Integrated anti-twist protection to keep the  
 lower carabiner in position
 · Two lightweight X-CLIP wire gate carabiners  
 save weight and prevent a whiplash effect

EXPRESS-SETS | QUICKDRAWS
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EN 12275, EN 566, 
UIAA 121

11 cm
18 cm
25 cm

65 g
67 g
70 g

orange / 
d. grey

22 kN 7 kN 7 kN 25 mm
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LORY
A-040

LIFT FIX L | LIFT FIX R
H-064-L-PK | H-064-R-PK

CASTOR DOUBLE
H-202

MINIFIX
AP-026

TUBE SPO
H-178-PK

RINGO
H-205

DAREOS
H-203

TUBE ALP
H-179-PK | H-179-03-PK

POLLUX
H-200

MINI ROLL
H-070-PK

MARK 8
A-008-PK

CASTOR
H-201

MINI ROLL CAGE
H-099-PK

HARTWARE | HARDWARE
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TUBE SPO
H-178-PK

SICHERUNGSGERÄT

In der Halle oder am Fels, das TUBE SPO ist die 
ideale Wahl für alle Sportkletterer: ein Siche-
rungsgerät mit top Bremseigenschaften und
leichtläufig beim Seilausgeben, geeignet für Ein-
fachseile von 8 bis 11 Millimeter Durchmesser.

 · Leichter, dynamischer Single-Tuber
 · Wir empfehlen beim Sichern mit dynamischen  
 Sicherungsgeräten Handschuhe zu tragen
 · Geeignet für Seildurchmesser von 8 –11 mm

BELAY DEVICE

Whether on the rock or in the gym, the TUBE 
SPO is the ideal choice for all recreational 
climbers: A belay device with great braking per-
formance and smooth payout, designed for 8 to 
11 millimeters single ropes.

 · Lightweight, dynamic single tube belay device
 · We recommend the use of gloves when  
 belaying with dynamic belay devices.
 · Suitable for rope diameters between 8 –11 mm

TUBE ALP
H-179-PK, H-179-03-PK

SICHERUNGSGERÄT

Wer nicht nur in kurzen Sportkletterrouten 
oder Kletterhallen zu Hause ist, benötigt ein  
Sicherungsgerät, das sowohl für Einfach- als 
auch für Halb- und Zwillingsseile geeignet 
ist. Unser TUBE ALP überzeugt neben seiner 
hervorragenden Bremswirkung und flüssiger  
Seilausgabe für den Vorstieg zusätzlich durch 
seine Release-Öse um den Nachsteiger ab- 
lassen zu können.
 · Geschmiedete Öse zum Anbringen des  
 Gerätes am Standplatz
 · Release-Öse, um den Nachsteiger ablassen  
 zu können
 · Wir empfehlen beim Sichern mit dynamischen  
 Sicherungsgeräten Handschuhe zu tragen.

BELAY DEVICE

Those who crave more than short sport routes 
and climbing gyms need a belay device that is 
designed for single, half, and twin ropes. In addi-
tion to its outstanding braking performance and 
smooth rope payout to the lead climber, the 
TUBE ALP also has a release assistance function 
for lowering the follower.

 · Forged loop for securing the device at the  
 belay station
 · Release loop for lowering the second climber
 · We recommend the use of gloves when  
 belaying with dynamic belay devices.

LORY
A-040

HALBAUTOMAT

Das SKYLOTEC LORY ist ein bewährtes und zu-
verlässiges halbautomatisches Sicherungsgerät 
zum Sportklettern oder zum Aufbau von Slack-
lines. Ausgestattet mit einem automatischen 
Blockiermechanismus sowie einer Panikfunktion 
für zusätzliche Sicherheit beim Ablassen, ist das 
LORY Einsteigern und Profis zu empfehlen.

 · Großer Hebel zum Ablassen mit Panikfunktion
 · Blockiermechanismus kann nicht durch Greif- 
 reflex außer Kraft gesetzt werden
 · Geeignet für Seildurchmesser von 8,9 –11 mm

SEMI-AUTOMATIC BELAY DEVICE 

The SKYLOTEC LORY is a well proven and reliable 
semiautomatic belay device for sport climbing 
or for setting up slacklines. Equipped with an 
automatic blocking mechanism as well as a 
panic function for extra safety when lowering 
a climber, the LORY is recommended for begin-
ners and pros alike.

 · Large handle with panic function for  
 controlled lowering of a climber.
 · Blocking mechanism cannot be disabled by  
 the gripping reflex
 · Suitable for rope diameters between  
 8.9–11 mm

EN 15151-1 8,9 – 11,0 mm 360 g black

EN 15151-2 8 – 11 mm 56 g grey

EN 15151-2 7,9 – 11,0 mm 93 g orange, grey

HARTWARE | HARDWARE
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LIFT FIX L/R
H-064-L-PK, H-064-R-PK

STEIGKLEMME

Die Stahlseilklemme LIFT FIX macht ihrem  
Namen alle Ehre. Fast wie mit einem Fahrstuhl 
steigt man mit ihrer Hilfe am Seil auf. Geeignet 
für Seile mit einem Durchmesser von 8 bis 13 
Millimetern. Erhältlich als Ausführung für Links- 
oder Rechtshänder.

 · Entriegelung der Klemme ist auch mit Hand- 
 schuhen leicht zu bedienen
 · 15 mm Öffnung oben zum Einhängen des  
 Karabiners
 · Geeignet für Seildurchmesser von 8,0–13 mm

ASCENDER

The LIFT FIX ascender lives up to its name. Using 
it to climb a rope is almost like using an eleva-
tor. Suited to ropes with a diameter of 8 to 13 
millimeters. Available in models for left-handers 
or right-handers.

 ·  Easy to release clamp even with gloves on
 · 15 mm opening at top for clipping carabiner
 · Suitable for rope diameters from 8.0–13 mm

RINGO
H-205

MINI-SEILKLEMME

Diese winzig kleine persönliche Seilklemme ist 
die perfekte Hilfe beim Aufstieg sowie allen 
Arten von Seilzugbewegungen. Sie wird wie ein 
Ring auf dem Mittelfinger platziert und bietet 
extra viel Grip beim Seileinnehmen und Seilaus-
geben.

 · Fingerablage ist mit einer Feder versehen, die  
 Stabilität beim Bedienen gibt. Die Feder  
 öffnet sofort, wenn sich der Finger verhängen 
 sollte.
 · Aus 100 % Edelstahl gefertigt
 · Geeignet für Seildurchmesser von 8,0–13 mm

MINI ASCENDER

This tiny little personal ascender is the perfect 
aid for ascending as well as all kinds of rope 
hoisting movements. It is placed like a ring 
on the middle finger and offers extra grip and 
strength for managing the rope.

 · The finger slot is equipped with a spring  
 that provides stability while in use. The  
 spring opens immediately if the finger gets  
 caught.
 · Made of 100 % stainless steel
 · Suitable for rope diameters from 8.0–13 mm

MARK 8
A-008-PK

ABSEILGERÄT

Klassischer, großer Abseilachter. Seine Form 
bietet viel Platz, um auch mit dickeren Seilen 
flüssig abseilen zu können. Geeignet für Rigging, 
Canyoning und Rettungseinsätze.

 · Wir empfehlen beim Sichern und Abseilen mit  
 dynamischen Sicherungsgeräten Handschuhe  
 zu tragen

DESCENDER

Classic large figure-eight belay device. Its shape 
allows plenty of room for being able to smoothly 
belay even with thicker ropes. Suited to rigging, 
canyoning, and rescue work.

 · We recommend the use of gloves when  
 belaying with dynamic belay devices

A-008-PK – 130 g black

– 8 – 13 mm 52 g silver

EN 15151-1 205 x 83 mm 220 g
L: orange 
R: grey

HARTWARE | HARDWARE
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CASTOR
H-201

ROLLE 

Diese Seilrolle eignet sich besonders für den 
Einsatz in komplexen Flaschenzug-Systemen. 
Die leichtläufige Rolle mit zwei Kugellagern für 
hohen Wirkungsgrad erleichtert das Arbeiten 
bei Rettungseinsatz, Rigging oder Seilzugangs-
technik. 

 · Zwei Kugellager, bewegliche Seitenteile und  
 drei Ösen  erlauben vielseitigen Einsatz unter 
 hohen Lasten.
 · Die zusätzliche Öse unten ermöglicht den  
 Einsatz in komplexen Flaschenzug-Systemen.
 · Geeignet für Seildurchmesser bis max. 14 mm

PULLEY

This pulley is particularly well suited for use 
in complex block and tackle systems. This 
smooth-rolling pulley with two ball bearings 
for high effectiveness makes work on rescue 
operations, rigging, and rope access technology 
much easier.

 · Two ball bearings, movable side plates and  
 three attachment points allow a wide variety  
 of uses under heavy loads.
 · The additional attachment points on the bottom  
 enable use in complex block and tackle systems.
 · Suitable for rope diameters of up to 14 mm

CASTOR DOUBLE
H-202

ROLLE

Die Doppel-Rolle eigent sich besonders für das 
Heben von schweren Lasten. Durch die zwei 
Rollen und die vier Ösen kann sie in komplexe 
Flaschenzug-Systeme eingebaut werden.

 · Zwei Kugellager, bewegliche Seitenteile und  
 drei Ösen erlauben vielseitigen Einsatz unter  
 hohen Lasten.
 · Die zusätzliche Öse unten und zwei Rollen  
 ermöglichen den Einsatz in komplexen  
 Flaschenzug-Systemen.
 · Geeignet für Seildurchmesser bis max. 14 mm

PULLEY

This double pulley is particularly well-suited to 
the hoisting of heavy loads. With two pulleys 
and four attachment points, it can be used in 
complex block and tackle systems.

 · Two ball bearings, movable side plates and  
 three attachment points allow a wide variety  
 of uses under heavy loads.
 · The additional attachment points on the  
 bottom enable use in complex block and  
 tackle systems.
 · Suitable for rope diameters of up to 14 mm

POLLUX
H-200

ROLLE

POLLUX ist durch seine drei Ösen eine vielseitig 
einsetzbare Rolle. Er eignet sich hervorragend 
für den Bau von Flaschenzügen, Umlenkungen 
und Hilfseilbahnen.

 · Zwei Kugellager, bewegliche Seitenteile und  
 drei Ösen erlauben vielseitigen Einsatz unter  
 hohen Lasten.
 · Geeignet für Seildurchmesser bis max. 14 mm

PULLEY
 
POLLUX is a very versatile device with three 
attachment points. It is very well suited to as-
sembling a block and tackle, setting up auxiliary 
lines, and redirecting rope.

 · Two ball bearings, movable side plates and  
 three attachment points allow a wide variety  
 of uses under heavy loads.
 · Suitable for rope diameters of up to 14 mm

HARTWARE | HARDWARE

EN 12278 < 14 mm 260 g black 36 kN 10 kN

EN 12278 < 14 mm 280 g black 36 kN 10 kN

EN 12278 < 14 mm 485 g black 48 kN 20 kN
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MINI ROLL
H-070-PK

ROLLE

Kugelgelagerte Seilrolle aus Aluminium. Ideal 
zum Überwinden von Seilbrücken oder zum 
Umlenken von Seilen in einem Flaschenzug.  
22 Kilonewton Bruchlast und 114 Gramm leicht.

 · Bewegliche Seitenteile und Öse mit 17 mm  
 Durchmesser
 · Geeignet für Seildurchmesser bis max.  13 mm

ROLLE

Kugelgelagerte Seilrolle aus Aluminium. Die  
materialeinsparende Prägekonstruktion verrin-
gert das Gewicht der Seilrolle bei gleichbleiben-
der Stabilität.

 · Öse mit 16 mm Durchmesser
 · Geeignet für Seildurchmesser bis max. 13 mm

PULLEY

Ball bearing mounted aluminum rope pulley. 
Ideal for negotiating rope bridges or redirecting 
ropes in a pulley system. 22 kN breaking load 
and weighing only 114 grams.

 · Movable side plates and 17 mm diameter  
 attachment points
 · Suitable for rope diameters of up to 13 mm

PULLEY

Ball bearing mounted aluminum rope pulley. 
The material-saving stamped design reduces 
the weight of the rope while keeping the same 
stability.

 · Fixed side plates and 16 mm diameter  
 attachment points
 · Suitable for rope diameters of up to 13 mm

MINIROLL CAGE
H-099-PK

MINIFIX
AP-026-10
AP-026-12

BOHRHAKENLASCHE, INOX, 3-PUNKT, 10 MM | 12 MM
STAINLESS STEEL HANGER, INOX, 3 POINT, 10 MM | 12 MM

DAREOS
H-203

ROLLE

Die kleine Seilrolle DAREOS bietet überra-
schend vielfältige Anwendungsmöglichkeiten 
bei geringem Gewicht. Ihr Hauptvorteil gegen-
über vergleichbaren Produkten besteht in der 
Möglichkeit, zwei Karabiner übereinander in der 
Anschlagöffnung anzubringen. 

 · Leichtläufige Rolle für den Einsatz in Seilzu- 
 gangstechnik, Rigging und Rettung
 · Große Öse bietet Platz für zwei Karabiner  
 und erlaubt breites Einsatzspektrum bei  
 minimalem Materialeinsatz.
 · Reibungsarme Polymerhülse im Lauflager

PULLEY

The small DAREOS rope pulley is useful for a 
surprisingly diverse range of lighter weight ap-
plications. Its primary advantage over compa-
rable products is the possibility of placing two 
carabiners on top of each other in the attach-
ment opening.

 · Smooth-rolling pulley for use in rope access  
 technology, rigging, and rescue
 · Large attachment point provides room for  
 two carabiners, allowing a wide range of  
 applications with a minimum of gear
 · Low-friction polymer housing in the bearing

HARTWARE | HARDWARE

EN 12278 < 14 mm 112 g black 30 kN 6 kN

EN 12278, 
UIAA 127

< 13 mm 114 g black 22 kN 2 kN

EN 12278, 
UIAA 127

< 14 mm 90 g black 22 kN 2 kN

EN 959 / EN 
795-A1

4 g  / 5g silver 25 kN
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SCHLINGEN | SLINGS

CIPE 60, 80, 120 CM
L-0615-0,6 | L-0615-0,8 | L-0615-1,2

LOGO SLING
L-1004-920-012 | L-1004-920-016

SLING
L-1003-920-012

DYNEEMA SLING 8 MM 60, 80, 120 CM
L-0428-200-60|-80|-120

X-PRESS DYNA 11, 16, 25 CM
L-0473-11|-16 |-25

BFM-SLING 60, 80, 100, 120, 180, 240 CM
L-0800-510-060 | L-0800 810-080 | L-0800-340-100 
L-0800-610-120 | L-0800 200-180 | L-0800-100-240


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DYNEEMA SLING 60 CM�120 CM
L-0428-200 + SIZE 60, 80, 120

BANDSCHLINGE 8 MM

Schlingen aus Dyneema® zeichnen sich durch 
ihre hohe Festigkeit aus. Sie nehmen weniger 
Wasser auf als Polyamid und sind deutlich 
schnittfester. Daher eignen sie sich hervorra-
gend für den Einsatz beim Eis- oder Alpinklet-
tern.

 · Hochfeste Dyneema®-Fasern sind viermal so  
 reißfest wie Polyamid
 · Hohe Schnittfestigkeit der Fasern schützt vor  
 scharfen Kanten
 · Geringer Durchmesser eignet sich perfekt  
 zum Fädeln von Sanduhren oder zum Einsatz  
 in verlängerbaren Alpin-Express-Sets

BFM�SLING 60 CM�240 CM
L-0800-510-060, L-0800-810-080, L-0800-340-100,  
L-0800-610-120, L-0800-200-180, L-0800-100-240

BANDSCHLINGE 16 MM  
MIT VEREDELUNG

Farbcodierte Bandschlinge  in sechs Längen aus 
Polyamid. Die  BFM-Veredelung der Fasern gibt 
der Schlinge eine höhrere UV-Beständigkeit 
und wirkt gleichzeitig imprägnirend, so dass die  
Fasern so gut wie kein Wasser aufnehmen können. 

 · Robuste Konstruktion aus Polyamid
 · Farbcodierung zur Unterscheidung der 
 verschiedenen Längen

SLING 16 MM 
WITH FINISHING

Color-coded sling in six lengths made of poly-
amide. The BFM finishing of the fibers gives the 
sling a higher UV resistance and at the same 
time has an impregnating effect, so that the 
fibers can absorb almost no water.

 · Robust polyamide design
 · Color coded according to length

SLING 8 MM

Dyneema® slings are known for their high 
strength. They absorb less water than poly-
amide and are much more resistant to cutting. 
This means they work very well for ice and al-
pine climbing.

 · High-strength Dyneema® fibers are four  
 times as tear-resistant as polyamide
 · The high cutting resistance of the fibers  
 protects from sharp edges
 · The small diameter is perfect for threading  
 through tight natural features to build  
 anchors or for use in extendable quickdraw  
 sets

SCHLINGEN | SLINGS
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EN 566
60 cm
80 cm
120 cm

20 g
26 g
34 g

white-green,   
white-orange, 
white-black

22 kN

CIPE 60 CM�120 CM
L-0615+ SIZE 0,6 | 0,8 | 1,2

RUNDSCHLINGE 6 MM

Durch ein innovatives Webverfahren kommen 
die CIPE Schlingen ohne Spleiß oder Nahtstel-
len aus. Das verringert nicht nur potentielle 
Schwachstellen, sondern macht das Handling 
deutlich einfacher.

 · Kern-Mantelkonstruktion aus Dyneema®  
 und Polyamid verbindet hohe Festigkeit mit  
 UV-Beständigkeit und Robustheit.
 · Keine störenden Nähte beim Fädeln von  
 Sanduhren oder beim Standplatzbau
 · Sehr leicht dank ihres schlanken Durch- 
 messers von nur 6 mm: gerade einmal  
 0,47 g/cm schwer

ROUND SLING 6 MM
 
An innovative weaving procedure allows CIPE 
slings to be made without splices or seams. 
This not only prevents weak points, it makes 
handling much easier.

 · The kernmantle construction using Dyneema®  
 and polyamide combines high strength with  
 UV resistance and durability.
 · No seams to get in the way when threading  
 through tight natural features to build  
 anchors or when securing belay stations
 · A narrow diameter of 6 mm makes the sling  
 very light, only 0.47 g/cm
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EN 566,  
EN 354,  

EN 795 B

60 cm
80 cm
120 cm

29 g
38 g
56 g

blue-white, 
orange-white,  
yellow-white

22 kN
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EN 566
EN 354

EN 795 B

60 cm
80 cm
100 cm
120 cm
180 cm
240 cm

45 g
60 g
70 g
85 g
125 g
160 g

510: skyblue
810: light grey

340: pink
610: light green

200: orange
100: yellow

22 kN



BFM
FINISH
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BFM-SLING TECHNOLOGIE | TECHNOLOGY

Bandschlingen sind die heimlichen Multitalente des Bergsports. So universell 
wie Bandschlingen sind wenige Ausrüstungsgegenstände einsetzbar. Sie:
 · dienen zur Selbstsicherung beim Sportklettern und im Alpinismus 
 · werden für Zwischensicherungen und Standplatzbau verwendet
 · werden für Fixpunkte und Abseilstellen eingesetzt 
 · leisten auch als Prusik- oder als Klemmheist-Schlinge ihren Dienst
 
Wer viel arbeiten muss, der muss auch viel aushalten. Deshalb haben wir 
die BFM Sling so entwickelt, dass sie dem breiten Anforderungsspektrum 
mehr als gerecht wird: 
 · Farbcodierte Längen in leuchtenden Farben: erleichtern das Handling  
 von unterschiedlichen Längen und machen Fixpunkte besser sichtbar. 
 · Black Forrest Magic Veredelung: Dauerhaft wasser- und UV-abwei- 
 sende Eigenschaften des Bands. Feuchtigkeit (Hydrolyse) und UV-Strahlung 
 schaden Bandmaterial und können zu Festigkeitsverlust führen. Die  
 BFM Sling wird mit einer speziellen Faserveredelung versehen, die sie  
 vor zu viel Wasseraufnahme und vorzeitiger Alterung durch UV- 
 Strahlung schützt. 
 · Weiche Haptik und gute Knotbarkeit: Die Oberfläche der Schlinge ist  
 angenehm glatt und sie lässt sich – wenn es sein muss – sehr gut  
 knoten und wieder entknoten (z.B. das „Weiche Auge“ für Standplätze). 
 · Statische Reserve: nach EN 566 muss eine Bandschlinge mindestens  
 einer Kraft von 22 kN standhalten. Wir haben der BFM Sling durch eine  
 besondere Web-Konstruktion eine höhere statische Reserve gegeben. 

Die BFM Sling gibt es in den Längen 60, 80, 100, 120, 180 und 240 cm. 
Damit decken wir von der „einfachen 60er“ bis zur „Standplatz-Krake“ und 
alles, was dazwischen möglich ist, ab. 

Slings are the secret all-rounders of mountain sports. So universal like 
slings, few pieces of equipment can be used. They:
 · Are used for personal belay points during sport climbing and in alpinism
 · Are used for intermediate anchor points and belay station set-ups
 · Are used for fixed points and rappelling stations
 · Also serve as a Prusik or Klemmheist sling
 
If you have to work a lot, you have to endure a lot. That is why we have 
developed the BFM Sling in such a way that it more than meets this wide 
range of requirements: 
 · Color-coded lengths in bright colors: facilitate the handling of different 
 lengths and make fixed points more visible.
 · Black Forrest Magic finishing: Permanently water- and UV-repellent  
 properties of the tape. Moisture (hydrolysis) and UV radiation damage  
 the tape material and can lead to a loss of strength. The BFM Sling is  
 provided with a special fiber finish that protects it from too much  
 water absorption and premature aging due to UV radiation.
 · Soft feel and good knotability: the surface of the loop is 
 pleasantly smooth. If necessary it can be knotted and un-knotted easily  
 (e.g. the „soft eye“ at belay stations).
 · Static reserve: According to EN 566, a sling must be at least with- 
 stand a force of 22 kN. Due to a special weaving construction the BFM  
 Sling has a greater static reserve.

 
The BFM Sling is available in the lengths 60, 80, 100, 120, 180 and 240 cm.  
So we cover everything from the “simple 60s” to the “belay station kraken” 
and everything that is possible in between.

BFM
FINISH
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SLING
L-1003-920-012

EXPRESS-SCHLINGE

Vernähte Logo-Express-Schlinge aus robustem  
Polyamid. Schmal genug für Leichtigkeit und 
breit genug zur Verwendung als „Notgriff“.

 · Schmal-Breit-Schlinge aus Polyamid spart  
 Gewicht und ist breit genug, um auch mal  
 als „Griff“ zu dienen
 · Logo-Ettikett sieht nicht nur schick aus  
 sondern schützt die darunter liegenden  
 Nähte vor Abrieb

EXPRESS SLING

Sewn logo quickdraw made of robust polyamide. 
Narrow enough for lightness and wide enough 
for use as an “emergency handle”.

 · Narrow/wide polyamide loop saves weight  
 and is wide enough to serve as a ”hold“ 
 · Logo label not only looks stylish, but also  
 protects the seams underneath from ab- 
 rasion

X�PRESS DYNA 
L-0473-11, L-0473-16, L-0473-25

EXPRESS-SCHLINGE

Vernähte Express-Schlinge aus hochfestem 
Dyneema-Material.

 · Hochfeste Dyneema-Fasern sind viermal so  
 reißfest wie Polyamid.
 · Hohe Schnittfestigkeit der Fasern schützt vor  
 scharfen Kanten.
 · Integrierte Verdrehsicherung um den unteren 
 Karabiner in Position zu halten

EXPRESS SLING

Sewn quickdraw sling made of high-strength 
Dyneema® material.

 · High-strength Dyneema® fibers are four  
 times as tear-resistant as polyamide
 · The high cutting resistance of the fibers  
 protects from sharp edges.
 · Integrated anti-twist protection to keep the  
 lower carabiner in position

LOGO SLING
L-1004-920-012, L-1004-920-016

EXPRESS-SCHLINGE

Vernähte Express-Schlinge aus robustem  
Polyamid. Schmal genug für Leichtigkeit und 
breit genug zur Verwendung als „Notgriff“.

 · Schmal-Breit-Schlinge aus Polyamid spart  
 Gewicht und ist breit genug, um auch mal  
 als „Griff“ zu dienen

EXPRESS SLING

Sewn quickdraw made of robust polyamide. 
Narrow enough for lightness and wide enough 
for use as an “emergency handle”.

 · Narrow/wide polyamide loop saves weight  
 and is wide enough to serve as a ”hold“ 

EN 566 12 cm
16 cm

14 g
18 g black 22 kN

EN 566
11 cm
16 cm
25 cm

5 g
8 g
12 g

white-grey 22 kN

EN 566 12 cm 12 g black 22 kN

SCHLINGEN | SLINGS
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SEILE | ROPES

GROUND-UP
R-135-OR | GRU

SOLID BICO
R-1002-510

SUPER STATIC ROLLE 200 M
R-055-200 | R-080-WE-200

NEW WAY
R-136-OR

GYMI 9.8
R-1001-200 | R 1001-505

ARAMID REEPSCHNUR ROLLE 
R-118-GE-100

SOLID WORK
R-137-GRU

THIN TWIN
R-1000-100 | 1000-505

REEPSCHNUR
R-115-100
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NEW WAY
R-136-OR + SIZE 50, 60, 70, 80

EINFACHSEIL

9,4 mm Durchmesser, Standardausrüstung und 
ein Gewicht von 54 g/m zeichen das NEW WAY 
aus. Ob Sport-Alpinklettern oder Hochtouren, 
dieses Seil bietet erstklassige Flexibilität und 
hohe Abriebfestigkeit für jeden Klettereinsatz.

 · Standardausrüstung der Fasern erhöht die  
 Gleiteigenschaften und Schmutzaufnahme- 
 resistenz des Seils.
 · Ausgewogenes Handling und weiche Energie- 
 aufnahme durch die Abstimmung von  
 Fangstoß und dynamischer Dehnung

SINGLE ROPE

The NEW WAY features a diameter of 9.4 mm, 
standard impregnation, and a weight of 54 g/m. 
For sport climbing, alpine routes, and mountain-
eering, this rope provides first-class flexibility 
and high abrasion resistance for all types of 
climbing.
 · Standard treatment of the fibers increases  
 the rope‘s gliding properties and resistance  
 to soiling.
 · Balanced handling and smooth absorption  
 of energy through optimization of dynamic  
 elongation and impact force.

SOLID WORK
R-137-GRU + SIZE 50, 60, 70, 80

EINFACHSEIL

Solides 9,8 mm Seil, perfekt zum Sportklettern 
in Halle und Fels geeignet.

 · Standardausrüstung der Fasern erhöht die  
 Gleiteigenschaften und Schmutzaufnahme- 
 resistenz des Seils
 · Ausgewogenes Handling und weiche Energie 
 aufnahme durch die Abstimmung von  
 Fangstoß und dynamischer Dehnung

SINGLE ROPE

Solid 9.8 mm rope, perfect for sport climbing, 
whether on the crag or at the gym.

 · Standard treatment of the fibers increases  
 the rope‘s gliding properties and resistance  
 to soiling
 · Balanced handling and smooth absorption  
 of energy through optimization of dynamic  
 elongation and impact force

GROUND�UP
R-135-OR + SIZE 50, 60, 70, 80 (ORANGE)
R-135-GRU + SIZE 50, 60, 70, 80 (GREEN)

EINFACHSEIL, HALBSEIL UND 
ZWILLINGSSEIL

Mit seinen 9,1 mm Durchmesser und seiner 
UIAA Dry Ausrüstung ist das dreifach zertifizier-
te GROUND-UP der ideale Begleiter für Sport- 
und Alpinklettern oder Hochtouren.
 · Zertifiziert als Einfach-, Halb- und Zwillingsseil
 · UIAA Dry-Imprägnierung sorgt dafür, dass  
 das Seil so gut wie kein Wasser aufnehmen  
 kann. Festigkeitsverlust unter feuchten  
 Bedingungen wird so vorgebeugt. 
 · UIAA Dry-Imprägnierung verbessert die Gleit- 
 eigenschaften der Fasern und das Seil läuft  
 leicht durch Sicherungsgerät oder Karabiner

SINGLE ROPE, HALF ROPE AND 
TWIN ROPE
 
With a diameter of 9.1 mm and UIAA Dry im-
pregnation, the triplecertified GROUND-UP is 
perfect for sport and alpine climbing as well as 
mountaineering.
 · Certified as a single, half, and twin rope
 · UIAA Dry impregnation ensures that the rope  
 is practically unable to absorb water. This  
 prevents loss of strength under wet  
 conditions. 
 · UIAA Dry treatment also increases the  
 gliding properties of the fibers and the rope  
 easily slides through belay devices and  
 carabiners.

SEILE | ROPES
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EN 892
UIAA 9,1 mm

50 m
60 m
70 m
80 m

56 g/m orange, green

EN 892 9,4 mm

50 m
60 m
70 m
80 m

58 g/m orange / yellow

EN 892 9,8 mm

50 m
60 m
70 m
80 m

64 g/m green / anthrazit

UIAA
DRY
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GYMI 9.8
R-1001-505 + SIZE 040, 050, 060,  200, 300 (BLUE),
R-1001-200 + SIZE 040, 050, 060,  200, 300 (ORANGE)

EINFACHSEIL

Unser Arbeitstier für die Halle oder für ausgiebi-
ges Auschecken im schweren Projekt. Der hohe 
Mantelanteil und ein geflochtener Kern machen 
das Seil extrem robust. 
 · Hoher Mantelanteil und eine geflochtene  
 Kerneinlage machen das Seil besonders  
 robust.
 · Standardausrüstung der Fasern erhöht die  
 Gleiteigenschaften und Schmutzaufnahme- 
 resistenz des Seils.
 · Ausgewogenes Handling und weiche Energie- 
 aufnahme durch die Abstimmung von  
 Fangstoß und dynamischer Dehnung.

SINGLE ROPE

Our workhorse for the climbing gym or for tak-
ing a closer look on difficult projects. The high 
sheath percentage and a braided core make the 
rope extremely robust. 
 · A high sheath percentage and a braided core  
 make the rope especially robust.
 · Standard treatment of the fibers increases  
 the rope‘s gliding properties and resistance  
 to soiling.
 · Balanced handling and smooth absorption  
 of energy through optimization of dynamic  
 elongation and impact force.

THIN TWIN
R-1000-100 + SIZE 030, 040, 050, 060 (YELLOW),
R-1000-505 + SIZE 030, 040, 050, 060 (BLUE)

HALBSEIL

Die Geheimwaffe für alpine Abenteuer und 
Hochtouren: 7,9 mm Durchmesser, UIAA Dry 
imprägniert und gerade einmal 39 g/m machen 
das THIN TWIN zum perfekten Begleiter in den 
Bergen.
 · So gut wie keine Wasseraufnahme
 · UIAA Dry-Imprägnierung verbessert die  

 Ausrüstung die Gleiteigenschaften der Fasern  
 und das Seil läuft leicht durch Sicherungs- 
 gerät oder Karabiner
 · Komplementärfarben der beiden Stränge  
 erhöhen die Unterscheidbarkeit der Seile für  
 die Seilschaft in Aktion.

HALF ROPE

The secret weapon for mountaineering and al-
pine adventures: With a diameter of 7.9 mm 
diameter, UIAA dry impregnated, and only 39 
g/m, the THIN TWIN is your perfect companion 
in the mountains.
 · The rope is practically unable to absorb  
 water. 
 · UIAA Dry treatment also increases the  
 gliding properties of the fibers and the rope  
 easily slides through belay devices and  
 carabiners.
 · Complementary colors in the two strands  
 make it easier for rope teams to tell the  
 ropes apart.

SOLID BICO
R-1002-510 + SIZE 50, 60, 70, 80

EINFACHSEIL

Bi-Color Variante des SOLID WORK. Durch  
einen Musterwechsel in der Mitte und die Ver-
wendung von Komplementärfarben hat das Seil 
eine unverwechselbare Mittenmarkierung.
 · Komplementärfarben im Mantel erhöhen die  
 Sichtbarkeit des Musterwechsels in der  
 Mitte
 · Standardausrüstung der Fasern erhöht die  
 Gleiteigenschaften und Schmutzaufnahme- 
 resistenz des Seils.
 · Ausgewogenens Handling und weiche Energie- 
 aufnahme durch die Abstimmung von  
 Fangstoß und dynamischer Dehnung

SINGLE ROPE

Bi-Colorversion of the SOLID WORK. A pattern 
change in the middle and the use of complemen-
tary colors provide the rope with an easy to find 
indicator of its midpoint.
 · Complementary colors in the sheath make it  
 easier to see the pattern change at the  
 rope‘s middle
 · Standard treatment of the fibers increases  
 the rope‘s gliding properties and resistance  
 to soiling
 · Balanced handling and smooth absorption  
 of energy through optimization of dynamic  
 elongation and impact force

SEILE | ROPES
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EN 892 9,8 mm

50 m
60 m
70 m
80 m

64 g/m blue / yellow

EN 892 9,8 mm

40 m
50 m
60 m
200 m
300 m

64 g/m blue, orange

EN 892 7,9 mm

30 m 
40 m
50 m
60 m

39 g/m yellow, blue
UIAA

DRY
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ARAMID REEPSCHNUR 100 M
R-118-GE-100

REEPSCHNUR 100 M, 5 M

SUPER STATIC ROLLE 200 M 9 MM, 11 MM
R-055-200, R-080-WE-200

SEILE | ROPES

EN 1891 Tyb A 9 mm
11 mm 200 m 12.150 g

15.201 g white

EN 564 5,5 mm 100 m 2.600 g yellow

R-115-100-S
R-115-100-GE EN 564 2 mm 100 m 340 g black

yellow –

R-116-100-O
R-116-100-BL EN 564 3 mm 100 m 650 g orange

blue –

R-107-100-RO
R-107-100-S EN 564 4 mm 100 m 1.050 g red

black 4,1 kN

R-108-100-O EN 564 5 mm 100 m 1.650 g orange 6,5 kN

R-109-100-S
R-109-100-S EN 564 6 mm 100 m 2.400 g blue

black 9,9 kN

R-110-100-RO
R-110-100-O EN 564 7 mm 100 m 3.150 g red

orange 14,5 kN

L-0631-SW-5
L-0631-GE-5 EN 564 2 mm 5 m 45 g black

yellow –

L-0632-OR-5
L-0632-BL-5 EN 564 3 mm 5 m 45 g orange

blue –

L-0633-RO-5
L-0633-SW-5 EN 564 4 mm 5 m 45 g red

black 4,1 kN

L-0634-OR-5 EN 564 5 mm 5 m 45 g orange 6,5 kN

L-0635-BL-5
L-0635-SW-5 EN 564 6 mm 5 m 45 g blue

black 9,9 kN
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ÜBERSICHT | OVERVIEW

Modell
Model kN

mm g kN % % % %

GROUND-UP

R-135-OR-XXX 9,1 56  5 12 42 9 6,9 11,1 29 27 24 6,4 6,4 3,7 0,3 34

R-135-GRU-XXX 9,1 56  5 12 42 9 6,9 11,1 29 27 24 6,4 6,4 3,7 0,3 34

NEW WAY

R-136-OR-XXX 9,4 58  5 7 37 6,2 0,0 36 –

SOLID WORK

R-137-GRU-XXX 9,8 64 9 7,1 35 6,2 0,0 37,5 –

SOLID BICO

R-1002-510-XXX 9,8 64 9 7,1 35 6,2 0,0 37,5 –

GYMI 9.8

R-1001-200-XXX 9,8 64 7 8 32 5,2 0,0 38
–

R-1001-505-XXX 9,8 64 7 8 32 5,2 0,0 38

THIN TWIN

R-1000-100-XXX 7,9 39 – 6 16 – 5,4 7,8 – 34 32 – 6,7 7,0 0,0 44

R-1000-505-XXX 7,9 39 – 6 16 – 5,4 7,8 – 34 32 – 6,7 7,0 0,0 44

In alpinem Einsatz sind Seile mitunter Feuchtigkeit und Kälte ausgesetzt. 
Seile ohne UIAA DRY-Ausrüstung können bis zu 50 % ihres Eigengewichtes 
an Wasser aufnehmen. In nassem Zustand büßt ein dynamisches 
Kletterseil einen Teil seiner Sicherheitsreserve ein, da nasse Fasern 
einen Festigkeitsverlust erleiden. Außerdem wird es extrem schwer und 
unhandlich  –  bei kalten Temperaturen können nasse Seile sogar gefrieren 
und sich in „steife Kabel“ verwandeln.

2014 entwickelte die Safety Commision der UIAA einen standardisierten 
Versuchsaufbau für imprägnierte Kletterseile. Wenn die Wasseraufnahme 
weniger als fünf Prozent des ursprünglichen Seilgewichts ausmacht, darf 
der Hersteller mit dem Gütesiegel „UIAA Water Repellent“ werben. Die 
geringe Wasseraufnahmekapazität der Seile wird durch eine Imprägnierung 
von Kern- und Mantelfasern erreicht. Diesen UIAA Dry Standard erfüllt 
SKYLOTEC mit den Seilen GROUND-UP und THIN TWIN und macht sie zu 
kompromisslosen Begleitern in den Bergen.

Durch die Erfüllung des UIAA Dry Standards nehmen das GROUND-UP 
sowie das THIN TWIN kaum Wasser auf. Festigkeitsverlust unter feuchten 
Bedingungen wird so vorgebeugt und die Eigenschaften der Seile bleiben 
auch bei nassen/kalten Bedingungen erhalten. Zusätzlich sind die Seile 
durch die Ausrüstung von Kern- und Mantelgarnen sehr abriebfest und 
nehmen kaum Schmutz auf. Dadurch erhöht sich ihre Haltbarkeit.
 

In alpine use, ropes are sometimes exposed to moisture and cold. Ropes 
without UIAA DRY equipment can absorb up to 50 % of their own weight in 
water. When wet, a dynamic climbing rope loses part of its safety reserve, 
as wet fibres suffer a loss of strength. In addition, it becomes extremely 
difficult and unwieldy - in cold temperatures, wet ropes can even freeze and 
turn into ”stiff cables“. 

In 2014, the UIAA Safety Commission developed a standardised test setup 
for impregnated climbing ropes. If the water absorption is less than five 
per cent of the original rope weight, the manufacturer may advertise with 
the „UIAA Water Repellent“ seal of approval. The low water absorption 
capacity of the ropes is achieved by impregnating core and sheath fibres. 
SKYLOTEC fulfils this UIAA Dry Standard with the ropes GROUND-UP and 
THIN TWIN and makes them uncompromising companions in the mountains.

By meeting the UIAA Dry Standard, the GROUND-UP and THIN TWIN 
absorb hardly any water. This prevents a loss of strength under humid 
conditions and the properties of the ropes are retained, even under wet/
cold conditions. In addition, the ropes are very abrasion-resistant due to 
the finishing of core and sheath yarns and they hardly absorb any dirt. This 
increases their durability.

UIAA
DRY

UIAA DRY TECHNOLOGIE | TECHNOLOGY
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ACCESSOIRES | ACCESSORIES

SKYLOTEC / OKTA BASE CAP
BE-338 | BE-339

GLOVES HALF LEATHER
BE-196

SKYGRIP FULL FINGER
BE-1001-920

SKYGRIP HALF FINGER
BE-1000-920

GREENSTONE 35
ACS-1007-900-000

TRANSPORTER 100
ACS-1006-900-000

SIMPLE ROPEBAG
ACS-1005-900-000

DUFFLE M | L
ACS-0175 | ACS-0176

DRY BAG M | L
ACS-0014

SLATE 2.0
ACS-1000

FIRST AID CLIMB
SAN-0076-K2-PK

LIGHT BIVI BAG
ACS-0261-PK

SKYLOTEC 
WOMEN´S HOODY JACKET

BE-333-1

CHALK CONTAINER 125
ACS-0129-125

SKYLOTEC 
WOMEN´S POCKET TEE

BE-334-1

SKYLOTEC 
WOMEN´S CLASSIC TEE

BE-453-1 | BE-453-2

CHALK 250 | 100
ACS-0126-P250-PB
ACS-0126-P100-PB

CHALK BALL 56 | REFILL
ACS-0126-B-PB

ACS-0126-RB-PB
LIQUID CHALK

ACS-0126-L-200

SKYLOTEC UNISEX HOODY
BE-329-1

SKYLOTEC 
MEN’S HOODY JACKET

BE-330-1

SKYLOTEC
MEN’S POCKET TEE

BE-331-1

SKYLOTEC 
MEN’S CLASSIC TEE
BE-454-1| BE-454-2

SKYLOTEC KNITTED CAP
BE-336

SKYWASH
ACS-0127-500
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SKYGRIP FULL FINGER
BE-1000-920 + SIZE 003 (S), 004 (M), 005 (L), 006 (XL)

SKYGRIP HALF FINGER
BE-1001-920 + SIZE 003 (S), 004 (M), 005 (L), 006 (XL)

GLOVES HALF LEATHER
BE-196 + SIZE 07 (S), 08 (M), 09 (L), 10 (XL), 11 (XXL)

ACCESSOIRES | ACCESSORIES

HANDSCHUHE

Robuster Arbeitshandschuh aus Ziegenleder 
und Nylon. Schützt vor Hitzeentwicklung.  
Seine Konstruktion aus Leder und Nylon sorgt für  
optimale Passform und besten Grip. Perfekt 
geeignet zum Abseilen, Sichern und Arbeiten 
am Seil.

 · Robustes Ziegenleder auf der Handfläche
 · Daumen und Fingerkuppen mit Leder verstärkt
 · Öse am Handgelenk zum Anbringen am Gurt
 · Handfläche: 100 % Leder
 · Obermaterial: 93 % Polyester, 7 % Spandex
 · Enthält nichttextile Teile tierischen Ursprungs

HANDSCUHE

Leichter Kurzfingerhandschuh zum Sichern oder 
Klettersteiggehen. Die offenen Finger schrän-
ken die Feinmotorik nicht ein, der etwas längere 
Schnitt der Finger bewahrt die Fingerknochen 
vor Felskontakt. Schützt die Hände vor Hit-
zeentwicklung beim Sichern oder Abseilen und 
vor abstehenden Litzen aus dem Drahtseil am 
Klettersteig.
  
 · Handinnenfläche aus robustem Kunstleder für  
 optimalen Grip
 · Auszieh-Hilfe am Ringfinger
 · Öse am Handgelenk zum Anbringen am Gurt
 · Material: 31 % Nylon, 27 % Polyester,  
 25 % Polyurethan, 17 % Neopren

KURZFINGERHANDSCHUHE

Leichter Kurzfingerhandschuh zum Sichern oder 
Klettersteiggehen. Die offenen Finger schrän-
ken die Feinmotorik nicht ein, der etwas längere 
Schnitt der Finger bewahrt die Fingerknochen 
vor Felskontakt. Schützt die Hände vor Hit-
zeentwicklung beim Sichern oder Abseilen und 
vor abstehenden Litzen aus dem Drahtseil am 
Klettersteig. 

 · Handinnenfläche aus robustem Kunstleder für  
 optimalen Grip
 · Auszieh-Hilfe am Ringfinger
 · Öse am Handgelenk zum Anbringen am Gurt
 · Material: 31 % Nylon, 24 % Polyester,  
 24 % Polyurethan, 21 % Neopren

GLOVES
 
Robust work gloves made of goatskin and nylon. 
Protects the hands from frictional heat. Leather 
and nylon construction ensures optimal fit and 
the best possible grip. Perfect for rappelling, 
belaying, and rope access work.

 · Robust goatskin on the palm
 · Thumb tips and fingertips reinforced with leather
 · Loop on the wrist for attaching to harness
 · Palm: 100 % Leather
 · Shell: 93 % Polyester, 7 % Spandex
 · Contains non-textile parts of animal origin

GLOVES
 
Light gloves for belaying or via ferrata clim- 
bing. Protects the hands from the frictional 
heat generated while belaying or rappelling, as 
well as from minor injuries from contact with 
the rock or sharp protruding strands from the 
steel cable while via ferrata climbing.

 · Palm made of robust synthetic leather for  
 optimal grip
 · Easy pull-off loop on middle finger
 · Loop on the wrist for attaching to harness 
 · Material: 31 % Nylon, 27 % Polyester,  
 25 % Polyurethane, 17 % Neoprene

FINGERLESS GLOVES
 
Light fingerless gloves for belaying or via ferrata 
climbing. The fingerless design allows free fine 
motor movement, while the somewhat longer 
cut over the fingers protects the knuckles from 
contact with the rock. Protects the hands from 
the frictional heat generated while belaying or 
rappelling, as well as from sharp protruding 
strands from the steel cable.

 · Palm made of robust synthetic leather for  
 optimal grip
 · Easy pull-off loop on middle finger
 · Loop on the wrist for attaching to harness
 · Material: 31 % Nylon, 24 % Polyester,  
 24 % Polyurethane, 21 % Neoprene

EN388:2016, 
20:2003+ 
A1:2009

S – XXL black
102 g 

(Size 07)

EN388:2016, 
20:2003+ 
A1:2009

S – XL black / orange
74 g 

(Size 003)
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– S – XL black / orange
66 g 

(Size 003)
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TRANSPORTER 100
ACS-1006-900-000

SIMPLE ROPE BAG
ACS-1005-900-000

GREENSTONE 35
ACS-1007-900-000

ACCESSOIRES | ACCESSORIES

RUCKSACK

Wer Ordnung liebt, liegt mit unserem GREEN- 
STONE genau richtig. Er bietet viele Möglichkei-
ten das  Klettermaterial  unterzubringen. Auch 
für eine bequeme Kletterpause ist dank der  
herausnehmbaren Sitzmatte gesorgt.

 · Großes Strech-Frontfach
 · Seilfixierung in separatem RV-Fach
 · Herausnehembare Sitzmatte 
 · Großes Innenfach mit integriertem Schuh- 
 beutel

SEILSACK

Schnell, robust und einfach zu bedienen. Der 
TRANSPORTER 100 ist die perfekte Synthese 
aus Seil- und Gymbag. Der praktische Wickel-
verschluss ist mit einer unzerstörbaren Metall-
schnalle ausgestattet.

 · Platz für bis zu 100 m Seil
 · Große Plane zum Schutz des Seils vor  
 Schmutz und Staub
 · Trichter-Konstruktion von Plane und  
 Packsack zum schnellen und einfachen Packen  
 des Seils

SEILSACK

Übersichtlich und praktisch. Der unkomplizierte 
Packsack mit seiner großen Seilplane sollte 
beim Klettern nicht fehlen.

 · Platz für bis zu 100 m Seil
 · Geräumiger Packsack mit zwei Kompressi- 
 onsriemen
 · Große Seilplane
 · Schlaufen für die Fixierung der Seilenden sind  

 farblich gekennzeichnet

BACKPACK
 
Our GREENSTONE is the right choice for those 
who love to be tidy. It offers many possibilities 
to store the climbing material. A comfortable 
climbing break is also provided thanks to the 
removable seat mat.

 · Large stretch front compartment 
 · Rope fixation in separate zippered  
 compartment
 · Removable seat mat
 · Large interior compartment with integrated  
 shoe bag

ROPEBAG
 
Fast, robust and easy to operate. The TRANS-
PORTER 100 is the perfect synthesis of rope 
bag and gym bag. The practical wraparound 
closure is equipped with an indestructible metal 
buckle.

 · Room for up to 100 m rope
 · Large tarp for protecting the rope from dirt  
 and dust
 · Funnel design of tarp and pack sack makes it  
 quick and easy to pack away the rope

ROPEBAG
 
Neatly arranged and practical. The uncomplicated 
pack bag with its large rope tarpaulin is a must 
when climbing.

 · Room for up to 100 m rope
 · Spacious pack sack with two compression  
 straps
 · Large rope tarp
 · Tie-in loops for rope ends are color marked

35 l 720 g black

Plane / Tarp:  
110 x 110 cm 520 g black

Plane / Tarp: 
90 x 88 cm 500 g black
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DRYBAG M, L
ACS-0014 + SIZE M, L

SLATE 2.0
ACS-1000-COLOR-000

DUFFLE M, L
M: ACS-0175 + COLOR SW, OR
L: ACS-0176 + COLOR SW, OR

ACCESSOIRES | ACCESSORIES

TRANSPORTTASCHE

Unsere DUFFLE BAGS sind wahre Platzwunder, 
um das komplette Klettermaterial oder auch 
den halben Kleiderschrank zu transportieren.

 · Eine Reißverschluss-Außentasche
 · Eine Mesh-Reißverschlusstasche unter dem  
 Deckel
 · Aus wasserabweisendem Tarpaulin gefertigt
 · Boden verstärkt und aus extrem strapazier- 
 fähigem 1200D Polyester gefertigt

TROCKENSACK

Praktischer DRY BAG aus robustem, wasser-
dichten Material für den Transport von Aus-
rüstung. 

 · M: Platz für 170 m Seil, L: Platz für 280 m  
 Seil (11 mm Durchmesser)
 · Zwei längenverstellbare Schulterträger
 · Wasserdichter Rollverschluss, kann zur  
 Kompression des Packsacks verwendet  
 werden

CHALKBAG

Robuster Begleiter für Fels und die Halle mit 
praktischem Einschubfach und Schlüsselclip.

 · Einschubtasche mit Schlüssel-Clip 
 · Bürstenhalterung
 · Befestigungs-Schlaufen und verstellbares  
 Gurtband
 · Große Öffnung und Fleece-Innenfutter

TRANSPORT BAG
 
Our DUFFLE BAGS have an amazing capacity for 
carrying all the climbing gear that you need or 
even just half of your closet.
 
 · One zippered outer pocket
 · One mesh zippered pocket under the lid
 · Made of water-repellent tarp
 · Reinforced floor made of 1200D polyester

DRY BAG
 
Practical DRY BAG made of robust, waterproof 
material for transporting gear.

 · M: room inside for 170 m rope, L: 280 m  
 rope (11 mm diameter)
 · Two adjustable shoulder straps
 · Waterproof roll closure that can be used for  
 compression of the backpack

CHALKBAG
 
Versatile tool for the crag and the gym, with a 
practical storage compartment with key clip. 

 · Storage compartment with key clip
 · Brush holder
 · Attachment loops and adjustable strap
 · Large opening and fleece inner lining

60 l / 90 l 960 g / 1.395 g black / orange

35 l / 59 l 960 g / 1.395 g black / orange

87 g

520: blue / orange
582: turquoise / range

835: grey / berry
859: grey / petrol
920: black / orange
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LIGHT BIVI BAG
ACS-0261-PK

FIRST AID CLIMB
SAN-0076-K2-PK

ACCESSOIRES | ACCESSORIES

ERSTE-HILFE-SET

Handliches Erste-Hilfe-Set, ausgestattet mit 
der wichtigsten Basisausrüstung, um helfen zu 
können. Notrufnummern für Europa sind außen 
aufgedruckt.

 · Inhalt: Rettungsdecke, Pinzette, Hand- 
 schuhe, elastische Fixierbinde, Wundkom- 
 presse, Pflaster in diversen Größen

BIWAK-SACK, LEICHT

Der LIGHT BIVI BAG ist unser praktischer  
Helfer, wenn man tatsächlich in eine Notsitua-
tion kommt. Keine 90 Gramm schwer und kom-
pakt verpackt ist es die ideale Ergänzung zum 
Erste-Hilfe-Set. 

 · Aluminiumbedampftes Material reflektiert bis  
 zu 80 % der Körperwärme
 · Praktischer Packsack in Signalfarbe, um den  
 LIGHT BIVI BAG leicht im Rucksack zu finden

FIRST AID KIT
 
Handy first aid kit equipped with the most es-
sential equipment for helping in an emergency. 
Emergency numbers for Europe are printed on 
the outside.

 · Contents: Rescue blanket, tweezers, gloves,  
 elastic bandage, wound dressing, bandages in  
 various sizes

BIWAK BAG, LIGHT
 
The LIGHT BIVI BAG is our practical aid for when 
you find yourself in a true emergency situation. 
Weighing not even 90 grams and compactly 
packaged, it is the ideal accompaniment to the 
first aid kit.

 · The aluminum-coated material reflects up to  
 80 percent of your body heat
 · Practical stuff sack brightly colored to make  
 it easier to find the LIGHT BIVI BAG in your  
 backpack”

one size 14 g red

one size 88 g orange
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LOOSE CHALK 100, 200
ACS-0126-P100-PB, ACS-0126-P250-PB

LIQUID CHALK
ACS-0126-L-200

SKYWASH
ACS-0127-500

RESCUECLEAN S1
ACS-0911 

CHALKBALL 56 + REFILL
ACS-0126-B-PB, ACS-0126-RB-PB

CHALK CONTAINER 125
ACS-0129-125

125 g 100 g / 200 g

200 g

500 g 5 kg

56 g / 35 g

Praktische Chalkdose – optimal für staubfreien Transport im Kletterrucksack geeignet.
Practical chalk container – optimal for dust-free carrying in your climbing backpack.

Loses Chalk in etwas gröberem Schnitt für besten Grip an Fels und Plastik.
Loose chalk with a somewhat coarser grain size for the best grip on rock and 
plastic.

Die Geheimwaffe, wenn es wirklich drauf ankommt! Instant-Grip ohne gleich 
wieder nach-chalken zu müssen. 
Your secret weapon for when you really need it! Instant grip without the need 
to immediately re-chalk.

Offenporiger Chalk Ball, vor allem für den Indoor-Einsatz gemacht.
Porous chalk ball, made primarily for indoor use.

Mildes Waschmittel für stark verschmutzte Kletterseile.
Mild detergent for very dirty climbing ropes.

Effektives, materialschonendes Dekontaminationsmittel für alle textilen 
SKYLOTEC-Produkte. 
Effective, material-friendly decontamination for all SKYLOTEC textile products.

ACCESSOIRES | ACCESSORIES


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BEKLEIDUNG | APPAREL

KAPUZENPULLOVER

Der UNISEX HOODY ist ein Pullover für jeden 
SKYLOTEC-Fan. Durch die qualitativ hochwertig 
verarbeiteten Materialien hält dieser Pullover 
warm und ist angenehm weich.

 · SKYLOTEC Logo als Stickerei auf dem Rücken
 · Große Kapuze mit Kordelzug und Innenfutter
 · Große Kängurutasche
 · Material: 95 % Baumwolle, 5% Elastan

KAPUZENJACKE

Lässige Kapuzenjacke, speziell für Herren 
entworfen. Durch den Reißverschluss an der 
Vorderseite ist das HOODY JACKET auch für  
wärmere Tage geeignet.

 · SKYLOTEC Logo als Stickerei auf dem Rücken
 · Große Kapuze mit Kordelzug und Innenfutter
 · Durchgehender Front-Reißverschluss
 · Zwei Vordertaschen
 · Material: 95 % Baumwolle, 5% Elastan

T-SHIRT MIT BRUSTTASCHE

Das POCKET TEE für Männer ist ein schlicht 
gehaltenes Shirt, welches durch Details wie 
eine kleine Tasche an der linken Brustseite oder 
SKYLOTEC Logoprints auf Brust und Rücken 
überzeugt. 

 · SKYLOTEC Logoprint auf dem Rücken
 · Brusttasche mit SKYLOTEC Schriftzug
 · Runder, eingefasster Kragen
 · Material: 95 % Baumwolle, 5% Elastan

HOODY
 
The UNISEX HOODY is for every SKYLOTEC fan. 
The high quality materials make this hoody 
warm and comfortably soft.

 · SKYLOTEC logo embroidered on the rear
 · Large hood with drawstring and inner lining
 · Large kangaroo pouch
 · Material: 95 % Cotton, 5 % Elastane

HOODY JACKET
 
Casual hoody designed especially for men. The 
zipper closure on the front makes the HOODY 
JACKET also suitable for warmer days.

 · Embroidered SKYLOTEC logo on the rear
 · Large hood with drawstring and inner lining
 · Full front zipper closure
 · Two front pockets
 · Material: 95 % Cotton, 5 % Elastane

T-SHIRT WITH CHEST POCKET
 
The POCKET TEE for men is a plain t-shirt with 
impressive details such as a small pocket on the 
left side of the chest and SKYLOTEC logo prints 
on the chest and back. 

 · SKYLOTEC logo printed on back
 · Chest pocket with SKYLOTEC lettering
 · Crew neck
 · Material: 95 % Cotton, 5 % Elastane

XS / S / M / L / XL / XXL black

S / M / L / XL / XXL black

S / M / L / XL / XXL black

SKYLOTEC MEN´S HOODY JACKET
BE-330-1 + SIZE S, M, L, XL, XXL

SKYLOTEC MEN´S POCKET TEE
BE-331-1 + S, M, L, XL, XXL

SKYLOTEC UNISEX HOODY
BE-329-1 + SIZE XS, S, M, L, XL, XXL
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BEKLEIDUNG | APPAREL

T-SHIRT

Das MEN’S CLASSIC TEE mit Rundhalsaus-
schnitt ist wie gemacht für den wahren SKYLO-
TEC Fan, denn das runde Logo ist samt Slogan 
auf der Vorderseite des T-Shirts angebracht. 

 · Großer Logoprint auf der Vorderseite
 · Kleiner SKYLOTEC Logoprint auf dem Rücken
 · Runder, eingefasster Kragen
 · Material: 95 % Baumwolle, 5% Elastan

STRICKMÜTZE

Die SKYLOTEC Strickmütze für raue und kalte 
Tage. Durch das schlichte Design und das Logo 
aus Leder an der Vorderseite hält sie nicht nur 
warm, sondern sieht auch stylisch aus. 

 · warme Strickqualität
 · Logopatch aus Leder 
 · Material: 100 % Polyacryl

BASE CAP

Ein Must-Have für jeden SKYLOTEC Fan ist die 
SKYLOTEC oder OKTA BASE CAP. Mit Kombina-
tionen aus Schwarz, Details in knalligen Farben 
und dem OKTA oder SKYLOTEC Logo sieht sie 
stylisch aus und rundet jedes Outfit ab. Die 
BASE CAP ist größenverstellbar und hochwertig 
verarbeitet. 

 · schwarzer Schirm
 · größenverstellbar
 · OKTA oder SKYLOTEC Logo auf der Kappe
 · Material: 83 % Polyacryl, 15 % Wolle,  
 2 % Elastan
 · Enthält nichttextile Teile tierischen Ursprungs

T-SHIRT
 
The MEN’S CLASSIC TEE with crew neck is  
perfect for genuine SKYLOTEC fans, with the 
round logo and slogan on the front of the 
t-shirt. 

 · Large logo printed on the front
 · Small SKYLOTEC logo printed on the back
 · Crew neck
 · Material: 95 % Cotton, 5 % Elastane

KNITTED CAP
 
The SKYLOTEC knitted cap for raw and cold 
days. The simple design and leather logo on the 
front ensure not only that you will stay warm in 
this hat, but you will also look stylish.

 · Warm knitted quality
 · Leather logo 
 · Material: 100 % Polyacryl

BASE CAP
 
The OKTA BASE CAP is a must-have for every 
SKYLOTEC fan. The combination of black with 
bright-colored details and the OKTA or SKYLO-
TEC logo looks stylish and rounds off any outfit 
nicely. The BASE CAP is high quality and size 
adjustable. 

 · Black visor
 · Size-adjustable
 · Cap displays OKTA or SKYLOTEC logo
 · Material: 83 % Polyacryl, 15 % Wool,  
 2 % Elastane
 · Contains non-textile parts of animal origin

SKYLOTEC MEN´S CLASSIC TEE
BE-454-1 + SIZE S, M, L, XL, XXL (BLACK),
BE-454-2 + SIZE S, M, L, XL, XXL (GREY)

SKYLOTEC KNITTED CAP
BE-336

SKYLOTEC / OKTA BASE CAP
BE-338-01, BE-338 | BE-339

S / M / L / XL / XXL black / grey

ONE SIZE black

one size black, black / orange, 
black / grey
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BEKLEIDUNG | APPAREL

KAPUZENJACKE

Lässige Kapuzenjacke, speziell für Frauen ent-
worfen. Durch den Reißverschluss an der 
Vorderseite ist das HOODY JACKET auch für 
wärmere Tage geeignet.

 · SKYLOTEC Logo als Stickerei auf dem Rücken
 · Zwei Vordertaschen
 · Große Kapuze mit Kordelzug und Innenfutter
 · Durchgehender Front-Reißverschluss
 · Material: 95 % Baumwolle, 5 % Elastan

T-SHIRT MIT BRUSTTASCHE

Das POCKET TEE für Frauen ist ein schlicht 
gehaltenes Shirt, welches durch Details wie 
eine kleine Tasche an der linken Brustseite oder 
SKYLOTEC Logoprints auf Brust und Rücken 
überzeugt. 

 · SKYLOTEC Logoprint auf dem Rücken
 · Brusttasche mit SKYLOTEC Schriftzug
 · Eingefasster Rundhalsausschnitt
 · Material: 95 % Baumwolle, 5 % Elastan

T-SHIRT

Das Damenmodell des SKYLOTEC CLASSIC TEE 
mit seinem großen Rundhalsaussschnitt ist 
wie gemacht für den weiblichen SKYLOTEC Fan, 
denn das runde Logo ist samt Slogan auf der 
Vorderseite des T-Shirts angebracht. 

 · Großer Logoprint auf der Vorderseite
 · Kleiner SKYLOTEC Logoprint auf dem Rücken
 · Eingefasster Rundhalsausschnitt
 · Material: 95 % Baumwolle, 5 % Elastan

HOODY JACKET
 
Casual hoody designed especially for women. 
The zipper closure on the front makes the 
HOODY JACKET also suitable for warmer days.

 · Embroidered SKYLOTEC logo on the rear
 · Two front pockets
 · Large hood with drawstring and inner lining
 · Full front zipper closure
 · Material: 95 % Cotton, 5 % Elastane

T-SHIRT WITH CHEST POCKET
 
The POCKET TEE for women is a plain t-shirt 
with a small pocket on the left side of the 
chest and SKYLOTEC logo prints on the chest 
and back. 

 · SKYLOTEC logo printed on back
 · Chest pocket with SKYLOTEC lettering
 · Rounded V-neck
 · Material: 95 % Cotton, 5 % Elastane

T-SHIRT
 
The women’s version CLASSIC TEE with its large 
round neck is perfect for female SKYLOTEC fans, 
with the round logo and slogan on the front of 
the t-shirt.

 · Large logo printed on the front
 · Small SKYLOTEC logo printed on the back
 · Round neck
 · Material: 95 % Cotton, 5 % Elastane

XS / S / M / L black

XS / S / M / L black / grey

S / M / L black

SKYLOTEC WOMEN´S POCKET TEE
BE-334-1 + SIZE XS, S, M, L

SKYLOTEC WOMEN´S CLASSIC TEE
BE-453-1 + SIZE XS, S, M, L (BLACK)
BE-453-2 + SIZE XS, S, M, L (GREY)

SKYLOTEC WOMEN´S  
HOODY JACKET
BE-333-1 + SIZE XS, S, M, L



Imagebild
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VIA FERRATA: 
In diesen Einsatzbereich fallen alle Produkte, die für Via Ferrata, also für 
modernes Klettersteig-Gehen, geeignet sind. 

ALPIN: 
In der Kategorie „Alpin“ werden die Produkte zusammengefasst, die für den 
Einsatz im alpinen Gelände geeignet sind. Zu den Einsatzbereichen zählen 
klassische Mehrseillängen, alpines Sportklettern und Trad-Klettern. Aber 
auch der Einsatz auf dem Gletscher, bei Hochtouren oder beim Eisklettern 
fällt in diese Kategorie. 

SPORTKLETTERN: 
Zu der Kategorie „Sportklettern“ zählen alle Produkte, die für diesen 
Einsatz „Sportklettern“ geeignet sind. Dazu gehört sowohl Felsklettern als 
auch der Einsatz in der Kletterhalle. 

ROPE ACCESS / BIGWALL:
Produkte für die Fortbewegung in großen Wänden oder für den Einsatz bei 
der Rettung sind unter dieser Kategorie zu finden. 

RENTAL:
In dieser Kategorie befinden sich Produkte, die speziell für den Einsatz im 
Verleih entwickelt wurden.

 

VIA FERRATA: 
This category includes all products that are suitable for modern via ferrata 
climbing. 

ALPINE: 
The ”Alpine“ category includes all products that are suitable for use in 
alpine terrain. Uses include trad climbing, alpine sport climbing, and classic 
multi-pitch routes. This category also includes glacier travel, high alpine 
routes, and ice climbing.  

SPORT CLIMBING: 
The Sport Climbing category is made up of all products that are suitable 
for use in ”sport climbing.“ This includes both outdoor rock climbing and 
indoor climbing. 

ROPE ACCESS / BIG WALL:
Products for navigating big walls and for rescue applications can be found 
in this category. 

RENTAL:
Products specially developed for rental use are included in this category.

3 Balken / bars = perfekt geeignet / perfectly suited
2 Balken / bars = gut geeignet / well suited  
1 Balken / bars = geeignet / suitable

ANWENDUNGSBEREICHE | APPLICATION AREAS
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TECHNISCHE ANGABEN | SPECIFICATION

Norm / Standard

Gewicht / Weight

Farbe / Color

Maximales Nutzergewicht / Maximum user weight

Karabinertyp / Carabiner type

Größe / Sizes

Anzahl Materialschlaufen / Number of material loops

15 kN
Tragende Materialschlaufen / Weight-bearing material loops

Maße Beinschlaufen / Dimensions of leg loops

Maße Hüftgurt / Dimensions of waist harness

Helmkonstruktion / Helmet design

Abmessungen / Dimensions

Bruchlast Hauptachse / Breaking load of main axis

Bruchlast Nebenachse / Breaking load of minor axis

Bruchlast offen / Breaking load, open

Durchmesser / Diameter

Maximale Arbeitslast / Maximum workload

Anzahl Normstürze / Number of standard falls

kN Fangstoss / Impact force

Dynamische Dehnung / Dynamic elongation

Statische Dehnung / Static elongation

Mantelanteil / Sheath proportion

Mantelverschiebung / Sheath displacement

Einfachseil / Single rope

Halbseil / Half rope

Zwillingsseil / Twin rope

Gramm/Meter / Gram/meter

Material / Material

Volumen / Volume

Bandfalldämpfer löst auch bei 180 Grad-Fehlanwendung aus /
Energy absorber also activated for incorrect 180-degree application

Damen / Women

Herren / Men

Unisex / Unisex

Kinder / Children

Eisschraubenhalterung / Ice screw holder

K1 Konstruktion 1 / Design 1

K2 Konstruktion 2 / Design 2

K3 Konstruktion 3 / Design 3

CLIP
Clip für Lampenbefestigung / Clip for attaching lamp

Kopfumfang verstellbar / Adjustable head circumference

PAD
Innenpads waschbar / Inner pads are washable

UIAA
DRY Imprägnierung / Impregnation

BFM
FINISH

Veredelung / Finishing

Verdrehsicherung hält den unteren Karabiner in Postion /
Anti-twist protection holds lower carabiner in place
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VERTRIEB | DISTRIBUTION

ASIA
Ms. Dolia Qiao
SKYLOTEC TRADING (BEIJING) CO., LTD
30F, International Metro Center,
3A Shilipu, Chaoyang District, Beijing 
100025 | China
Fon: 	010-65576559
Mob: +86 13811028269
Mail: doqi@skylotec.cn.com
Web: www.skylotec.cn

AUSTRIA
Franz Hohensinn
more hohensinn GmbH
Brettsteinweg 191
A-5424 Bad Vigaun | Österreich
Fon: 	+43 (0) 6245 77385
Fax: 	+43 (0) 6245 7738599
Mail: info@more-hohensinn.com
Web: www.more-hohensinn.com

DENMARK
Steffen Woetmann
Gubbies
Jegstrupvej 34
8361 Hasselager | Denmark
Fon: 	+45 36964263
Mail: steffen@gubbies.com
Web: www.gubbies.com

FRANCE
Dominique Girard 
Sales Agent
Les Beaumettes
84110 Faucon | France
Fon: 	+33 664889074
Fax: 	+33 490281894
Mail: �skylotecfrance@gmail.com 

GERMANY
Headquarter
SKYLOTEC GmbH
Im Mühlengrund 6-8
56566 Neuwied | Deutschland
Fon: 	+49 (0) 2631 9680-0
Fax: 	+49 (0) 2631 9680-80
Mail: info@skylotec.de
Web: www.skylotec.com

GERMANY
BB/BE/HB/HH/MV/NI/SH/SN/ST/TH
Karsten Schmidt
Straße der Freundschaft 7
01796 Pirna | Deutschland
Fon: 	+49 (0) 3501 523979
Fax: 	+49 (0) 3501 523929
Mob: +49 (0) 172 8302653
Mail: hv.schmidt@t-online.de

GERMANY
HE/NRW/RP/SL
kletterladen.nrw Handelsagentur 
Marc Peschel
Süllenstraße 26
40599 Düsseldorf | Deutschland
Fon:  +49 211-731 603 31
Fax:  +49 211-984 948 96
Mail:	team@kletterladen.nrw

GERMANY
BY
Lars Langer
Brandoffice Handelsagentur
Dreimühlenstr. 34
80469 München | Deutschland
Mob:	+49 (0) 0174 3222830
Mail: 	lars@bo99.de

GERMANY
BW
Thomas Hund
Sport & Modeagentur GmbH
Bucherweg 10/1
88255 Baienfurt | Deutschland
Showroom HDK 2 4. Stock Raum 06
Fon: 	+49 (0) 751 46940
Mob:	+49 (0) 171 2738010
Mail:	thomas@thomashund.de

ITALY
Panorama KG
Brennerstrasse 17/a
39040 Vahrn | Italy
Fon: 	+39 0472 201114
Fax: 	+39 0472 201106
Mail:	info@panoramadiffusion.it

POLAND
CAMPER DISTRIBUTION Sp. z o.o.
ul. Wschodnia 6a
45-593 Opole | Poland
Fon 	 +48 789 240050
Mail: 	info@camper.pl
Web:	www.camper.pl 

SWITZERLAND
Barbara und Martin Jäggi
BACOL AG
Stauffenbach 14
3367 Ochlenberg | Switzerland
Fon: 	+41 (0) 62 9619460
Fax: 	+41 (0) 62 9619411
Mail:	jaba@bacol.ch

SCANDINAVIA | GREAT BRITAIN
Jörgen Hellman
SKYLOTEC Nordic AB
Teknikvägen 7B
246 43 Löddeköpinge | Sweden
Fon:  	+46 (0) 464606730
Mob:	+46 (0) 709280601
Mail: �	johe@skylotec.de
	 info@skylotec.se

CZECH REPUBLIC / SLOVAKIA
SUMMIT TRADE DISTRIBUTION s.r.o.
Šedesátá 7046
76001 Zlín | Czech Republic
Fon:  	+420 604 287284
Mob:	+46 (0) 709280601
Mail:	blazej@summit-trade.cz
Web:	www.summit-trade.cz
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IMPRESSUM | IMPRINT

The information on standards, approvals and certifications is valid at the 
time of the available information going to press. Subject to subsequent 
changes, including the expiry of certifications. Consult our website for 
up-to-date information on our products. Images and technical data may 
differ from the current products. We reserve the right to make technical 
improvements to our products.

Angaben zu Normen, Zulassungen und Zertifizierungen entsprechen den 
zum Zeitpunkt der Drucklegung vorhandenen Informationen. Spätere 
Änderungen, einschließlich des Auslaufens von Zertifizierungen, vorbehalten. 
Konsultieren Sie unsere Internetseite für aktuelle Informationen zu den 
jeweiligen Produkten. Bilder und technische Daten können von den aktuellen 
Produkten abweichen. Technische Veränderungen zur Verbesserung der 
Produkte behalten wir uns vor.

IMPRESSUM | IMPRINT

The information on standards, approvals and certifications is valid at the 
time of the available information going to press. Subject to subsequent 
changes, including the expiry of certifications. Consult our website for 
up-to-date information on our products. Images and technical data may 
differ from the current products. We reserve the right to make technical 
improvements to our products.

Angaben zu Normen, Zulassungen und Zertifizierungen entsprechen den 
zum Zeitpunkt der Drucklegung vorhandenen Informationen. Spätere 
Änderungen, einschließlich des Auslaufens von Zertifizierungen, vorbehalten. 
Konsultieren Sie unsere Internetseite für aktuelle Informationen zu den 
jeweiligen Produkten. Bilder und technische Daten können von den aktuellen 
Produkten abweichen. Technische Veränderungen zur Verbesserung der 
Produkte behalten wir uns vor.
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